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In this aliyah, we reach a momentous turning point in the journey of Klal Yisrael through the midbar. On the twentieth of

Iyar in the second year, the cloud of glory lifts from the Mishkan, signaling that it is time to travel. We see the beautiful,

orderly way the camps set out from the wilderness of Sinai toward Paran, marching under their respective flags exactly as

Hashem commanded Moshe Rabbeinu.

We also learn of the warm, heartfelt conversation between Moshe and his father-in-law, Chovav (Yisro). Moshe pleads with

him to join the nation on their journey to Eretz Yisrael, promising him a share in the goodness Hashem has in store for them.

Although Chovav initially wishes to return to his own land, Moshe urges him to stay and serve as a guide in the wilderness.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

י יְהִ וַ
And it was

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

ית נִ שֵּׁ   הַ
the second

שׁ חֹדֶ בַּ
in the month

י נִ שֵּׁ   הַ
the second

ים רִ שְׂ עֶ בְּ
on the twentieth

שׁ חֹדֶ בַּ
of the month

לָה נַעֲ
lifted

נָן עָ הֶ
the cloud

ל עַ מֵ
from upon

ן כַּ  שְׁ  מִ
the Tabernacle of

ת׃ דֻ עֵ הָ
the Testimony

״י שִׁ  רַ

בחדש
In the month

השני.
the second

אתָ צֵ מְ נִ
you find

ה תָּ  אַ
yourself

ר, מֵ אוֹ
saying

נֵים שְׁ
twelve

ר שָׂ עָ
·

שׁ חֹדֶ
months

ר סֵ חָ
less

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים יָמִ
days

וּ שׂ עָ
they spent

ב, חוֹרֵ בְ
in Choreb

י הֲרֵ שֶׁ
since

רֹאשׁ בְּ
on the head of

שׁ חֹדֶ
the month of

ן יוָ סִ
Sivan

נוּ חָ
they encamped

ם שָׁ
there

לֹא וְ
and not

עוּ נָסְ
did they journey

ד עַ
until

ים רִ שְׂ עֶ
the twentieth

יָּר  אִ בְּ
of Eyar

נָה שָּׁ   לַ
of the year

ה: אָ בָּ  הַ
the coming

פָּסוּק ב

Pasuk 2

עוּ יִּסְ וַ
and they journeyed

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם יהֶ עֵ סְ מַ לְ
on their journeys

ר בַּ  דְ מִּ מִ
from the wilderness of

ינָי סִ
Sinai

כֹּן  שְׁ  יִּ וַ
and it rested

נָן עָ הֶ
the cloud

ר בַּ  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ן׃ ארָ פָּ
Paran

״י שִׁ  רַ



למסעיהם.
for their journeys

ט פָּ  שְׁ  מִּ כַּ
according to the rule

שׁ פֹרָ מְ הַ
that is explained

ע סַּ  מַ לְ
for the journey of

ם, יהֶ לֵ גְ דִּ
their banners

י מִ
who

ן וֹ אשׁ רִ
is first

י וּמִ
and who

ן: חֲרוֹ אַ
is last

״י שִׁ  רַ

במדבר
In the wilderness of

פארן.
Paran

רוֹת בְ קִ
Kibroth

וָה אֲ תַּ  הַ
hattavah

בַּר  דְ מִ בְּ
in the wilderness of

ן ארָ פָּ
Paran

יָה, הָ
was

ם שָׁ  וְ
and there

נוּ חָ
they encamped

ע סָּ  מַּ  מִ
from the journey

זֶה:
this

פָּסוּק ג

Pasuk 3

עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

שֹׁנָה א רִ בָּ
in the first

ל עַ
by

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

יַד בְּ
by the hand of

ה׃ שֶׁ מֹ
Moshe

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ע סַּ יִּ וַ
And traveled

ל גֶ דֶּ
the banner of

נֵה חֲ מַ
the camp of

נֵי בְ
the children of

ה יְהוּדָ
Yehudah

שֹׁנָה א רִ בָּ
first

ם אֹתָ בְ צִ לְ
according to their

legions

ל עַ וְ
and over

בָאוֹ צְ
its legion

ן וֹ שׁ נַחְ
Nachshon

ן בֶּ
the son of

ב׃ ינָדָ מִּ עַ
Amminadav

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the army of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

שכָר יִשָׂ
Yissachar

ל אֵ נְ תַ נְ
Nethanel

ן בֶּ
son of

ר׃ צוּעָ
Zuar

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the army of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

ן בוּלֻ זְ
Zevulun

ב יאָ לִ אֱ
Eliab

ן בֶּ
the son of

ן׃ לוֹ חֵ
Chelon

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

ד הוּרַ וְ
And was taken down

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

עוּ נָסְ וְ
and journeyed

נֵי בְ
the sons of

ן וֹ שׁ רְ גֵ
Gershon

נֵי וּבְ
and the sons of

י רִ רָ מְ
Merari

י אֵ נֹשְׂ
the carriers of

ן׃ כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

״י שִׁ  רַ

והורד
And was taken down

המשכן.
the Tabernacle

ן יוָ כֵּ
As soon as

עַ סֵ וֹ נּ שֶׁ
journeyed

ל גֶ דֶּ
the division of

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

סוּ נְ כְ נִ
entered

רֹן הֲ אַ
Aharon

יו נָ וּבָ
and his sons

קוּ וּפָרְ
and took down

ת אֶ
—

רֹכֶת פָּ  הַ
the Partition Vail

וּ סּ כִ וְ
and covered

הּ בָ
with it

ת אֶ
—

ן, רוֹ אָ הָ
the Ark

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

א "וּבָ
and shall come

רֹן הֲ אַ
Aharon

יו נָ וּבָ
and his sons

סֹעַ נְ בִּ
when setting forward



נֶה" חֲ מַּ  הַ
the camp

במדבר
Bamidbar

ד'
chapter 4

י, נֵ וּבְ
and the sons of

ן וֹ שׁ גֵרְ
Gershon

י נֵ וּבְ
and the sons of

י רִ רָ מְ
Merari

ין קִ פוֹרְ
dismantled

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

ין נִ עֲ טוֹ וְ
and loaded

תוֹ אוֹ
it

לוֹת, עֲגָ בָּ
on the wagons

ן רוֹ אָ הָ וְ
and the Ark

י לֵ וּכְ
and the vessels of

שׁ קֹּדֶ  הַ
the Sanctuary

ל שֶׁ
of

א שָּׂ  מַ
the burden of

י נֵ בְ
the sons of

ת הָ קְ
Kehas

ים דִ מְ עוֹ
remained

ין סִּ כֻ מְ
covered

ין תוּנִ וּנְ
and placed

ל עַ
upon

טוֹת וֹ מּ הַ
the poles

ד עַ
until

ע נָּסַ  שֶׁ
set out

ל גֶ דֶּ
the division of

נֵה חֲ מַ
the camp of

ן, אוּבֵ רְ
Reuven

כַּ " אַ וְ
and after that

עוּ נָסְ "וְ
and set forward

ים" תִ הָ קְּ הַ
the Kohathites

עי'
see

תנחומא
Tanchuma

:

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ע נָסַ וְ
And set out

ל גֶ דֶּ
the banner of

נֵה חֲ מַ
the camp of

ן אוּבֵ רְ
Reuven

ם אֹתָ בְ צִ לְ
according to their

legions

ל עַ וְ
and over

בָאוֹ צְ
its legion

יצוּר לִ אֱ
Elitzur

ן בֶּ
son of

יאוּר׃ דֵ שְׁ
Shedeur

פָּסוּק ט

Pasuk 9

ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the host of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ל יאֵ לֻמִ שְׁ
Shelumiel

ן בֶּ
the son of

י צוּרִ
Tzuri

י׃ דָּ שַׁ
Shaddai

פָּסוּק י

Pasuk 10

ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the host of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְ
the children of

ד גָ
Gad

ף יָסָ לְ אֶ
Eliasaph

ן בֶּ
the son of

ל׃ עוּאֵ דְּ
Deuel

פָּסוּק יא

Pasuk 11

עוּ נָסְ וְ
And they journeyed

ים תִ הָ קְּ הַ
the Kehathites

י אֵ נֹשְׂ
the carriers of

שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the sacred objects

ימוּ קִ הֵ וְ
and they set up

ת אֶ
—

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Mishkan

ד עַ
by

ם׃ בֹּאָ
their arrival

״י שִׁ  רַ

נשאי
the bearers of

המקדש.
the Sanctuary

י אֵ שְׂ נוֹ
the bearers of

ים בָרִ דְ
things

ים: שִׁ  דָּ קֻ מְ הַ
that are holy

״י שִׁ  רַ

והקימו
And they set up

את
—

המשכן.
the Tabernacle

י נֵ בְּ
the sons of

ן וֹ שׁ גֵרְ
Gershon

י נֵ וּבְ
and the sons of

י רִ רָ מְ
Merari

יוּ הָ שֶׁ
who were

ים מִ דְ קוֹ
preceding

ם לָהֶ
them

ע סַּ  מַ
the journey of

י נֵ שְׁ
two

ים, לִ גָ דְ
divisions

יוּ הָ
they would

ין ימִ קִ מְ
erect

ת אֶ
—

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when

נָן עָ הֶ
the cloud

ן, כֵ וֹ שׁ
rested

ן ימַ סִ וְ
and the sign of

יָּה  נִ חֲ הַ
the encamping

ה אֶ נִרְ
was seen

ל גֶ דֶ בְּ
over the division of

נֵה חֲ מַ
the camp of

ה, דָ יְהוּ
Yehudah

ם הֵ וְ
and they

ים נִ חוֹ
encamped

ן יִ דַ עֲ וַ
and while still

י נֵ בְּ
the sons of

ת הָ קְ
Kehas

ים אִ בָּ
were coming



ם יהֶ חֲרֵ אַ מֵ
after them

ם עִ
with

י נֵ שְׁ
the two

ים לִ גָ דְ
divisions

ים, נִ חֲרוֹ אַ הָ
the last

יוּ הָ
were

י נֵ בְ
the sons of

ן וֹ שׁ גֵרְ
Gershon

י נֵ וּבְ
and the sons of

י רִ רָ מְ
Merari

ין ימִ קִ מְ
erecting

ת אֶ
—

; שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

ים אִ בָּ  שֶׁ  וּכְ
and when came

י נֵ בְּ
the sons of

ת הָ קְ
Kehas

ים אִ צְ מוֹ
they found

תוֹ אוֹ
it

ל עַ
upon

, נוֹ כוֹ מְ
its foundation

ין יסִ נִ כְ וּמַ
and they brought

וֹ בּ
into it

ן רוֹ אָ הָ
the Ark

ן חָ לְ שֻּׁ   הַ וְ
and the Table

ה נוֹרָ מְּ הַ וְ
and the Menorah

חוֹת, זְבְּ מִּ הַ וְ
and the altars

זֶהוּ וְ
and this is

עוּת מָ שְׁ  מַ
the meaning of

א רָ קְ מִּ הַ
the verse

ימוּ— קִ הֵ וְ
and they erected

י ימֵ קִ מְ
the erectors of

ן כָּ  שְׁ  מִּ הַ
the Tabernacle

תוֹ אוֹ
it

עד
until

ם רֶ טֶ
before

באם
their arrival

ל שֶׁ
of

י נֵ בְּ
the sons of

ת: הָ קְ
Kehas

פָּסוּק יב

Pasuk 12

ע נָסַ וְ
And set out

ל גֶ דֶּ
the banner of

נֵה חֲ מַ
the camp of

נֵי בְ
the children of

יִם רַ פְ אֶ
Ephraim

ם אֹתָ בְ צִ לְ
by their legions

ל עַ וְ
and over

בָאוֹ צְ
its legion

ע מָ שָׁ י לִ אֱ
Elishama

ן בֶּ
son of

יהוּד׃ מִּ עַ
Ammihud

פָּסוּק יג

Pasuk 13

ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the host of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

ה שֶּׁ  נַ מְ
Menashe

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ן בֶּ
the son of

ה דָ פְּ
Pedah

צוּר׃
zur

פָּסוּק יד

Pasuk 14

ל עַ וְ
And over

בָא צְ
the host of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

ן יָמִ נְ בִ
Binyamin

ן ידָ בִ אֲ
Avidan

ן בֶּ
son of

י׃ נִ עוֹ דְ גִּ
Gidoni

פָּסוּק טו

Pasuk 15

ע נָסַ וְ
And set out

ל גֶ דֶּ
the standard of

נֵה חֲ מַ
the camp of

נֵי בְ
the children of

ן דָ
Dan

ף סֵּ  אַ מְ
the rear guard

ל כָ לְ
for all

נֹת חֲ מַּ  הַ
the camps

ם אֹתָ בְ צִ לְ
by their divisions

ל עַ וְ
and over

בָאוֹ צְ
its division

זֶר יעֶ חִ אֲ
Achiezer

ן בֶּ
the son of

י׃ דָּ שַׁ י מִּ עַ
Ammishaddai

״י שִׁ  רַ

מאסף
the gatherer

לכל
of all

המחנת.
the camps

מוּד לְ תַּ
Talmud

י: מִ לְ שַׁ יְרוּ
Yerushalmi

י פִ לְ
because

יָה הָ שֶׁ
that was

טוֹ בְ שִׁ
the tribe

ל שֶׁ
of

ן דָּ
Dan

בֶּה  רֻ מְ
abundant

ים, סִ לוֹ כְ אֻ בְּ
in troops

יָה הָ
it was

עַ סֵ נוֹ
traveling

נָה, חֲרוֹ אַ בָּ
at the rear

ל כָ וְ
and anyone

י מִ
who

יָה הָ שֶׁ
that was

ד בֵּ  אַ מְ
losing

בָר דָּ
a thing

יָה הָ
he would

ירוֹ זִ חֲ מַ
return it

; לוֹ
to him

ית אִ
there is

אן מַ
one

ר מַ אֲ דַּ
who says

בָה תֵ כְּ
like a box

יוּ הָ
they were

ין, כִ לְּ הַ מְ
traveling

יק פִּ  וּמַ
and he derives

הּ לָ
it

ן מִ
from

ר שֶׁ  אֲ כַּ "
just as

נוּ יַחֲ
they encamp

ן כֵּ
so

עוּ", סָּ  יִ
shall they journey

ית אִ וְ
and there is

י רֵ מְ אָ דְּ
those who say

ה קוֹרָ כְּ
like a beam

יוּ הָ
they were

ין, כִ לְּ הַ מְ
traveling

יק פִּ  וּמַ
and he derives

הּ לָ
it

ן מִ
from

סֵּף  אַ "מְ
the gatherer

ל כָ לְ
of all

נֹת" חֲ מַּ  הַ
the camps

תלמוד
Talmud



ירושלמי
Yerushalmi

ערובין
Eruvin

ה'
chapter five

:

ז פָּסוּק ט

Pasuk 16

ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the host of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

ר שֵׁ  אָ
Asher

ל יאֵ עִ גְ פַּ
Pagiel

ן בֶּ
son of

ן׃ רָ כְ עָ
Ochran

ז פָּסוּק י
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ל עַ וְ
and over

בָא צְ
the host of

ה טֵּ  מַ
the tribe of

נֵי בְּ
the children of

י לִ תָּ  נַפְ
Naftali

ע ירַ חִ אֲ
Achira

ן בֶּ
son of

ינָן׃ עֵ
Einan

פָּסוּק יח
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לֶּה  אֵ
These

י עֵ סְ מַ
were the journeys of

נֵי בְ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ם אֹתָ בְ צִ לְ
according to their

legions

עוּ׃ סָּ יִּ וַ
and they journeyed

״י שִׁ  רַ

אלה
These are

מסעי.
the journeys of

זֶה
this is

ר דֶ סֵ
the order of

ם: יהֶ עֵ סְ מַ
their journeyings

״י שִׁ  רַ

ויסעו.
And they journeyed

ם יּוֹ בַּ
on the day

הוּא הַ
that

עוּ: נָסְ
they traveled

פָּסוּק יט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ב חֹבָ לְ
to Chovav

ן בֶּ
son of

ל עוּאֵ רְ
Reuel

י יָנִ דְ מִּ הַ
the Midianite

ן חֹתֵ
father-in-law of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ים עִ נֹסְ
are journeying

נוּ נַחְ אֲ
we

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
which

ר מַ אָ
said

יְהוָה
Hashem

אֹתוֹ
it

ן תֵּ  אֶ
I will give

כֶם לָ
to you

כָה לְ
go

נוּ תָּ  אִ
with us

נוּ בְ טַ הֵ וְ
and we will do good

ךְ לָ
to you

י כִּ
for

יְהוָה
Hashem

ר בֶּ  דִּ
has spoken

טוֹב
good

ל עַ
concerning

ל׃ אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

חבב.
Chovav

הוּא
he

רוֹ תְ יִ
Yisro

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י נֵ בְּ "מִ
from the sons of

חֹבָב
Chovav

ן חֹתֵ
father-in-law of

ה" שֶׁ מֹ
Moshe

שופטים
Shoftim

ד'
four

ה, וּמַ
and why

"ל תַּ
does the verse teach

בֹאנָה  תָּ  "וַ
and they came

ל אֶ
to

ל עוּאֵ רְ
Reuel

ן"? יהֶ אֲבִ
their father

ד מֵּ  לַ מְ
it teaches

קוֹת ינוֹ תִּ הַ שֶׁ
that children

ין קוֹרִ
call

י אֲבִ לַ
the father of

ן יהֶ אֲבִ
their father

א; בָּ  אַ
father

מוֹת שֵׁ  וְ
and names

בֵּה  רְ הַ
many

יוּ הָ
were

, לוֹ
to him

" רוֹ תְ "יִ
Yisro

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ר תֵּ  יִּ שֶׁ
that he added

ה שָׁ  פָּרָ
a parsha

ת חַ אַ
one

ה, וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

"חוֹבָב"
Chovav



ל עַ
on

בֵּב  חִ שֶׁ
account that he loved

ת אֶ
—

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

כוּ' וְ
etcetera

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

נסעים
We are journeying

אנחנו
we

אל
to

המקום.
the place

יָּד  מִ
immediately

ד— עַ
within

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים יָמִ
days

נוּ אָ
we

ין נָסִ כְ נִ
are entering

ץ, רֶ אָ לָ
the Land

ע סָּ  מַ בְּ שֶׁ
for on journey

זֶה
this

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

עוּ נָסְ
they journeyed

ל עַ
on

נָת מְ
condition

נֵס כָּ  לִ
to enter

ץ רֶ אֶ לְ
the Land of

ל, אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

א לָּ  אֶ
but

אוּ טְ חָ שֶׁ
that they sinned

ים; נִ נְ אוֹ תְ מִ בְּ
with the complainers

י נֵ פְּ  וּמִ
and because of

ה מָ
what

ף תֵּ  שִׁ
did associate

ה שֶׁ מֹ
Moshe

מוֹ צְ עַ
himself

ם? הֶ מָּ  עִ
with them

ן יִ דַ עֲ שֶׁ
because still

לֹא
not

ה זְרָ גְ נִ
was decreed

ה זֵרָ גְ
a decree

יו לָ עָ
upon him

בוּר סָ וּכְ
and he believed

הוּא שֶׁ
that he

נָס כְ נִ
would enter

עי'
see

שם
there

:

פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יו לָ אֵ
to him

לֹא
not

ךְ לֵ אֵ
will I go

י כִּ
but

ם אִ
rather

ל אֶ
to

י צִ רְ אַ
my land

ל אֶ וְ
and to

י תִּ דְ לַ מוֹ
my birthplace

׃ ךְ לֵ אֵ
will I go

״י שִׁ  רַ

אל
To

ארצי
my land

ואל
and to

מולדתי.
my birthplace

ם אִ
whether

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

י, סַ כָ נְ
my property

ם אִ
whether

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake of

י: תִּ פַּחְ  שְׁ  מִ
my family

פָּסוּק כא
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ל אַ
do not

נָא
please

זֹב  עֲ תַּ
leave

נוּ אֹתָ
us

י כִּ
because

ל עַ
·

ן כֵּ
therefore

תָּ  עְ יָדַ
you know

נוּ נֹתֵ חֲ
our camping

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

יתָ יִ הָ וְ
and you shall be

נוּ לָּ
for us

ינָיִם׃ עֵ לְ
as eyes

״י שִׁ  רַ

אל
Do not

נא
please

תעזב.
leave

ין אֵ
There is not

נָא
please

א לָּ  אֶ
but

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, שָׁ  קָּ בַּ
entreaty

לֹּא  שֶׁ
so that not

רוּ יֹאמְ
they will say

לֹא
not

יֵּר  גַּ תְ נִ
converted

רוֹ תְ יִ
Yisro

בָּה,  חִ מֵ
out of love

בוּר סָ
believing

יָה הָ
he was

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

ים גֵּרִ לַ
for the converts

לֶק חֵ
a portion

ץ, רֶ אָ בָּ
in the Land

ו שָׁ  כְ עַ
now

ה אָ רָ שֶׁ
that he saw

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ם לָהֶ
for them

לֶק, חֵ
a portion

ם יחָ נִּ הִ
he left them

ךְ לַ הָ וְ
and went

לוֹ
his way

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

כי
because

על
·

כן
therefore

ידעת
you know

חנתנו
our encampments

במדבר.
in the wilderness

י כִּ
for

ה נָאֶ
it is fitting

ךָ לְ
for you

שׂוֹת עֲ לַ
to do

זֹאת,
this

ל עַ
because

ר שֶׁ  אֲ
of that

תָּ  עְ דַ יָ
you have known

נוּ תֵ נוֹ חֲ
our encampments

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

יתָ אִ רָ וְ
and you saw

ים סִּ נִ
miracles

בוּרוֹת וּגְ
and mighty deeds

וּ שׂ נַּעֲ  שֶׁ
that were done

נוּ: לָ
for us



״י שִׁ  רַ

כי
For

על
·

כן
because

ידעת.
you knew

מוֹ כְּ
like

ל עַ
·

ר שֶׁ  אֲ
because

, תָּ  עְ דַ יָ
you knew

מוֹ כְּ
like

י "כִּ
for

ל עַ
·

ן כֵּ
because

לֹא
not

יהָ תִּ תַ נְ
I gave her

לָה שֵׁ  לְ
to Shelah

י" נִ בְ
my son

בראשית
Bereishis

ל"ח
38

י, "כִּ
for

ל עַ
·

ן כֵּ
because

ם" תֶּ  עֲבַרְ
you have passed

בראשית
Bereishis

י"ט
19

י, "כִּ
for

ל עַ
·

ן כֵּ
because

אוּ" בָּ
they have come

בראשית
Bereishis

י"ט
19

י, "כִּ
for

ל עַ
·

ן כֵּ
because

י יתִ אִ רָ
I have seen

" יךָ נֶ פָ
your face

בראשית
Bereishis

ל"ג
33

:

״י שִׁ  רַ

והיית
And you shall be

לנו
to us

לעינים.
for eyes

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בָר, עָ
past

; וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

: "אַ דָּ
another explanation

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יד תִ עָ
future

ל— כָּ
every

בָר דָּ
matter

בָר דָ וְ
and matter

ם לֵּ  עַ תְ יִּ שֶׁ
that will be hidden

ינוּ, ינֵ עֵ מֵ
from our eyes

יֶה הְ תִּ
you will be

יר אִ מֵ
enlightening

ינוּ; ינֵ עֵ
our eyes

: "אַ דָּ
another explanation

א הֵ תְּ שֶׁ
that you shall be

יב בִ חָ
beloved

ינוּ לֵ עָ
upon us

ל גַּ לְ גַ כְּ
like the eyeball

ינוּ, ינֵ עֵ
of our eyes

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

דברים
Devarim

י'
ten

ם תֶּ  בְ אֲהַ "וַ
and you shall love

ת אֶ
—

גֵּר" הַ
the stranger

ספרי
Sifrei

:

פָּסוּק כב

Pasuk 22

יָה הָ וְ
and it shall be

י כִּ
if

ךְ לֵ תֵ
you go

נוּ מָּ  עִ
with us

יָה הָ וְ
and it shall be

וֹב טּ הַ
the goodness

הוּא הַ
that

ר שֶׁ  אֲ
which

יב יֵיטִ
will do good

יְהוָה
Hashem

נוּ מָּ  עִ
with us

נוּ בְ טַ הֵ וְ
and we will do good

׃ ךְ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

הטוב
the goodness

ההוא.
that

ה מַ
what

וֹבָה טּ
goodness

יבוּ טִ הֵ
did they do

? לוֹ
to him

רוּ, מְ אָ
they said

יוּ הָ שֶׁ  כְּ
when were

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ין קִ לְּ חַ מְ
dividing

ת אֶ
—

ץ, רֶ אָ הָ
the land

יָה הָ
was

נָהּ שְׁ  דֻּ
the fertile part

ל שֶׁ
of

יחוֹ יְרִ
Yericho

ת"ק
five hundred

ה מָּ  אַ
cubits

ל עַ
by

ת"ק
five hundred

ה מָּ  אַ
cubits

יחוּהוּ נִּ הִ וְ
and they left it

לֹק, לַּחֲ  מִ
from dividing

רוּ מְ אָ
they said

י מִ
whoever

נֶה בָּ  יִּ שֶׁ
that will be built

ית בֵּ
the House of

שׁ דָּ קְ מִּ הַ
the Sanctuary

קוֹ לְ חֶ בְּ
in his portion

הוּא
he

וּ, נּ לֶ טְּ  יִ
shall take it

ין וּבֵ
and between

ךְ כָּ
this

ין וּבֵ
and between

ךְ כָּ
that

נוּהוּ תָ נְ
they gave it

י נֵ בְ לִ
to the children of

רוֹ תְ יִ
Yisro

ב דָ נָ יוֹ לְ
to Yonadav

ן בֶּ
the son of

כָב רֵ
Rechav

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

י נֵ "וּבְ
and the children of

י ינִ קֵ
the Kenite

ן חֹתֵ
father-in-law of

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לוּ עָ
went up

יר עִ מֵ
from the city of

ים" רִ מָ תְּ הַ
the palms

' גוֹ וְ
etcetera

שופטים
Shoftim

א'
one

:

פָּסוּק כג
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עוּ יִּסְ וַ
And they journeyed

ר הַ מֵ
from the mountain of

יְהוָה
Hashem

ךְ רֶ דֶּ
a journey of

ת שֶׁ לֹ  שְׁ
three

ים יָמִ
days

ן רוֹ אֲ וַ
and the Ark of

ית רִ בְּ
the covenant of

יְהוָה
Hashem

עַ נֹסֵ
was journeying

ם נֵיהֶ פְ לִ
before them

ךְ רֶ דֶּ
a journey of

ת שֶׁ לֹ  שְׁ
three

ים יָמִ
days

לָתוּר
to search out

ם לָהֶ
for them

ה׃ נוּחָ מְ
a resting place



״י שִׁ  רַ

דרך
A journey of

שלשת
three

ימים.
days

ךְ לַ הֲ מַ
a distance of

ת שֶׁ לֹ שְׁ
three

ים יָמִ
days

כוּ לְ הָ
they went

ם יוֹ בְ
in a day

ד, חָ אֶ
one

יָה הָ שֶׁ
because was

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One

ץ פֵ חָ
desiring

ם יסָ נִ כְ הַ לְ
to bring them

ץ רֶ אָ לָ
into the Land

יָּד  מִ
immediately

ספרי
Sifrei

:

״י שִׁ  רַ

וארון
And the Ark of

ברית
the covenant of

ה'
Hashem

נסע
traveled

לפניהם
before them

דרך
a distance of

שלשת
three

ימים.
days

זֶה
This

ן רוֹ אָ הָ
is the Ark

א צֵ יּוֹ הַ
that went out

ם הֶ מָּ  עִ
with them

ה מָ חָ לְ מִּ לַ
to the war

וּבוֹ
and in it

י רֵ בְ שִׁ
the broken pieces of

לוּחוֹת
the Tablets

ים, מוּנָחִ
were placed

ים דִּ קְ וּמַ
and it preceded

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

ךְ רֶ דֶּ
a distance of

ת שֶׁ לֹ שְׁ
three

ים, יָמִ
days

ן קֵּ תַ לְ
to prepare

ם לָהֶ
for them

ם קוֹ מְ
a place of

יָּה  נִ חֲ
encampment

שם;
there

תלמוד
Talmud

ירושלמי
Yerushalmi

שקלים
Shekalim

ו'
chapter six

:

פָּסוּק כד
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נַן עֲ וַ
And the cloud of

יְהוָה
Hashem

ם יהֶ לֵ עֲ
was over them

ם יוֹמָ
by day

ם עָ נָסְ בְּ
in their journeying

ן מִ
from

נֶה׃ חֲ מַּ  הַ
the camp

״י שִׁ  רַ

וענן
And the cloud of

ה'
Hashem

עליהם
was upon them

יומם.
by day

ה עָ בְ שִׁ
Seven

ים נָנִ עֲ
clouds

ים תוּבִ כְּ
are written

ם, יהֶ עֵ סְ מַ בְּ
in their journeys

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ע בַּ  רְ אַ מֵ
from the four

רוּחוֹת,
directions

ד חָ אֶ וְ
and one

לָה, עְ מַ לְ
above

ד חָ אֶ וְ
and one

ה, טָּ  מַ לְ
below

ד חָ אֶ וְ
and one

ם יהֶ נֵ פְ לִ
before them

יךְ מִ נְ מַ
which leveled

ת אֶ
—

הַּ  גָּבוֹ הַ
the high

הַּ י בִּ גְ וּמַ
and raised

ת אֶ
—

נָּמוּךְ  הַ
the low

ג הוֹרֵ וְ
and killed

ים שִׁ  נְחָ
snakes

ים בִּ רַ קְ עַ וְ
and scorpions

ספרי;
Sifrei

מכילתא
Mekhilta

שמות
Shemos

י"ג
13

:

״י שִׁ  רַ

מן
From

המחנה.
the camp

ם קוֹ מְּ מִ
from the place of

ן: יָּתָ  נִ חֲ
their encamping

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah details the precise order of the journey, beginning with the division of Yehudah, followed by the dismantling of

the Mishkan by the Gershonites and Merarites. Next came the division of Reuven, followed by the Kohathites carrying the

holy vessels, then the division of Ephraim, and finally the division of Dan as the rear guard. The section concludes with the

nation traveling a three-day distance from Har Hashem, led by the Aron HaBris which searched out a resting place for them,

all while the cloud of Hashem shielded them from above by day.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how beautifully organized the journey of Klal Yisrael was in the midbar. When the cloud lifted, they did not run in a

chaotic rush. Every single shevet had its designated place, its leader, and its specific holy task. The Gershonites and Merarites

carried the heavy structure of the Mishkan, while the Kohathites carried the sacred vessels, moving in perfect coordination so

that the home for Hashem's presence would be rebuilt the very moment they arrived. Even in the middle of a dusty,

unpredictable wilderness, there was a beautiful order, a sacred structure.

My dear friend, our daily lives can often feel like a chaotic trek through a wilderness. We are pulled in a dozen different

directions by our parnassah, our families, and our daily obligations, and it is easy to feel overwhelmed and disorganized. But

the Torah is teaching us a profound lesson in avodah: holiness requires order. When we bring structure to our day—setting

fixed times for learning, preparing for our tefillos, and handling our responsibilities with calm deliberation rather than frantic

rushing—we create a vessel for the Shechinah to rest in our lives, even when we are on the move.

When we live with a plan, we are not just reacting to the world; we are marching with purpose under the cloud of Hashem.

Like the Kohathites and Gershonites, we must know what our specific job is in this moment and do it with care and order.

Today, choose one area of your daily routine—whether it is your morning tefillah, your set time for learning Torah, or your

preparation for Shabbos—and bring a new level of calm, deliberate order to it, refusing to let it be rushed or chaotic.
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י לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ   ·  G I T T I N

ף י״א ע״ב ין · דַּ טִּ י כֶת גִּ סֶּ  מַ
Elucidated Talmud · Statement and Proof · Navy & Gold Edition

T HE  S U G Y A

We begin this portion of the shiur by concluding our discussion regarding the kashrus of a get signed by witnesses with non-

Jewish names. The Gemara analyzes the ruling of Rabbi Yochanan, who validated such documents based on the presence of

witnesses of transmission, and contrasts the halacha in Eretz Yisrael with the halacha regarding a get brought from overseas,

where most Jews adopt names similar to those of non-Jews.

Following this, we learn a major new Mishnah that introduces a fundamental dispute between Rabbi Meir and the Rabbis.

The Mishnah discusses a husband or master who sends a get or a bill of manumission to his wife or slave via an agent, and

then wishes to retract before the document arrives. This leads into a deep halachic analysis of the concepts of "zachin"

(acquiring a benefit for someone in their absence) and "chav" (acting to someone's detriment in their absence), comparing

the status of a slave gaining his freedom to a woman receiving a get.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

QU E ST IO N

הוּ? יִם, מַ מוֹת גּוֹ שֵׁ  כְּ ן  מוֹתָ שְׁ ט וּ גֵּ ל הַ ין עַ חֲתוּמִ ים הַ דִ עֵ

With regard to witnesses  who are  s ig ned on a bill of divorce  and whose  names are  like  the  names of g entile s , what is

the halachic status of the get?

ANSWER

נוּ. רְ שַׁ  כְ הִ לוּס, וְ לָּא לוֹקוּס וְ  ינוּ אֶ דֵ יָ בָּא לְ : לָא  יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yochanan said to him: There  came  into our hands only cases where the signatures were names such as Lukos and Los,

and we  validated them because we knew they were Jews.

IN FER ENCE

י יחִ כִ שְׁ  י דִּ ינֵ חֲרִ א אַ תָ הָ מָ שְׁ ל  יהוּ, אֲבָ יְ תַ הָ מָ שְׁ  י בִּ קִ סְּ מַ ל דְּ אֵ רָ שְׂ י יִ יחִ כִ שְׁ לָא  לוּס, דְּ א לוֹקוּס וְ קָ וְ דַ וְ

יהוּ – לָא. יְ תַ הָ מָ שְׁ  י בִּ קִ סְּ מַ ל דְּ אֵ רָ שְׂ יִ

The Gemara infers: And this is specifically true of names like Lukos and Los, where  it is  not common for Jews to be  called

by the ir names ,  so we know they are gentiles and we can rely on the witnesses of transmission; but other names where  it is

common for Jews to be  called by the ir names ,  so we might mistake them for Jewish signatures, no ,  they are not valid.

O BJECT IO N

יִם – מוֹת גּוֹ שְׁ  כִּ ן  יהֶ מוֹתֵ שְּׁ   שֶׁ י  פִּ ל  ף עַ ם, אַ יהֶ לֵ ים עֲ ים חֲתוּמִ דִ עֵ יָּם וְ  ינַת הַ דִ מְּ ים מִ אִ בָּ  ין הַ טִּ י : גִּ יהּ יבֵ יתִ אֵ

יִם. מוֹת גּוֹ שְׁ  כִּ ן  יהֶ מוֹתֵ שְׁ ץ  רֶ אָ חוּצָה לָ בְּ שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ רוֹב יִ שֶׁ י  נֵ פְּ  ין, מִ ירִ שֵׁ  כְּ

Reish Lakish challeng ed him from a braisa: Bills  of divorce  that come  from overseas  and witnesses  are  s ig ned on them,

even thoug h the ir names are  like  the  names of g entile s , they are  valid, because  the  majority of Jews who are  outside



of Eretz Yisrae l, the ir names are  like  the  names of g entile s . This implies that even with common names they are valid!

R E SO LU T IO N

יִם. מוֹת גּוֹ שְׁ  כִּ ן  יהֶ מוֹתֵ שְׁ ץ  רֶ אָ חוּצָה לָ בְּ שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ רוֹב יִ שֶׁ י  נֵ פְּ  א: מִ מָ עְ י טַ נֵ תָ קָ דְ כִּ ם,  תָ הָ

The Gemara answers: There  it is different, as  it teaches  the  reason: Because  the  majority of Jews who are  outside  of Eretz

Yisrae l, the ir names are  like  the  names of g entile s ,  so we assume the court verified them; but in Eretz Yisrael, we do not make

this assumption.

STATEMENT

א. יתָ נִ תְ מַּ  יהּ מִ ט לֵ שַׁ  , וּפְ יהּ נֵּ י א מִ עָ א בְּ יתָ נִ תְ י מַ כִּ י,  רִ מְ אָ כָּא דְּ י אִ וְ

And there  are  those  who say a different version: Like  the  braisa he  asked him, and he  re solved it for him from the  braisa

itself, that they are valid.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

י רֵ בְ זוֹר, דִּ ן – יַחְ יהֶ נֵ שְׁ  זוֹר בִּ חֲ צָה לַ ם רָ י״, אִ דִּ בְ עַ רוּר זֶה לְ חְ שִׁ ר  טַ שְׁ י, וּ תִּ שְׁ  אִ ט זֶה לְ ן גֵּ תֵּ ״ ר  מֵ אוֹ י׳ הָ נִ תְ מַ

יר. אִ י מֵ בִּ רַ

MISHNAH: One who says  to an agent, "Give  this  bill of divorce  to my wife , or this  bill of manumission to my s lave ," if

he  wants  to re tract in both of them before they reach the recipient, he  may retract; these  are  the  words of Rabbi Meir.

MISHNAH

ים; דִ י עֲבָ רוּרֵ חְ שִׁ  ל לֹא בְּ ים, אֲבָ שִׁ י נָ טֵּ י גִ ים: בְּ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

And the  Sag es  say: He may retract in bills  of divorce  for women, but not in bills  of manumission for s laves ;

MISHNAH

יו; נָ פָ לָּא בְּ  ין לוֹ אֶ בִ ין חָ אֵ יו, וְ נָ פָ לֹּא בְּ  שֶׁ ם  דָ אָ ין לָ זָּכִ שֶׁ י  פִ לְ

because  we  can acquire  a benefit for a person in his  absence , but we  cannot act to his  detriment except in his

presence .

MISHNAH

אי. שַּׁ   ינוֹ רַ וֹ – אֵ תּ שְׁ  ת אִ זוּן אֶ לֹּא לָ  שֶׁ  אי, וְ שַּׁ   וֹ – רַ דּ בְ ת עַ זוּן אֶ לֹּא לָ  שֶׁ צֶה  ם יִרְ אִ שֶׁ

This is because if a master wants  not to sustain his  s lave , he  is  permitted to do so, but if a husband wants not to sustain his

wife , he  is  not permitted to do so.

MISHNAH

! וֹ תּ שְׁ  ת אִ ל אֶ סֵ וֹ הוּא פּ שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ ה,  רוּמָ תְּ ן הַ וֹ מִ דּ בְ ת עַ ל אֶ סֵ וֹ י הוּא פּ ם: וַהֲרֵ ר לָהֶ מַ אָ

Rabbi Meir said to them: But behold, he  disqualifies  his  s lave  from eating terumah by freeing him, just as  he  disqualifies

his  wife  from eating terumah by divorcing her! Thus, freeing a slave is also a detriment.

MISHNAH



. ינוֹ יָ נְ הוּא קִ שֶׁ י  נֵ פְּ  : מִ רוּ לוֹ מְ אָ

The Sages said to him: The slave's right to eat terumah is not a personal privilege, but because  he  is  his  master's  acquisition,

and once he is freed, that acquisition ceases.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

נֵם, נַמְ א מְ קָ יָה וְ מְ י יִרְ בִּ יב רַ יָתֵ יָה, וְ מְ י יִרְ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ  סֵף קַ בַּר יוֹ ק  חָ צְ ב יִ רַ ב הוּנָא וְ יב רַ ׳ יָתֵ מָ גְּ

GEMAR A: Rav Huna and Rav Yitzchak bar Yosef were  s itting  before  Rabbi Yirmeyah, and Rabbi Yirmeyah was

sitting  and dozing ,

STATEMENT

נָה. ל חוֹב, קָ עַ בַ פֵס לְ וֹ תּ נַן, הַ בָּ  רַ דְּ נַּהּ מִ י ע מִ מַ שְׁ ר:  מַ אָ קָ ב הוּנָא וְ יב רַ יָתֵ וְ

and Rav Huna sat and said: Learn from this  ruling  of the  Rabbis  that one  who se izes  property on behalf of a creditor

from a debtor, has  acquired it for him.

QU E ST IO N

ים? רִ חֵ אֲ ב לַ חָ שֶׁ קוֹם  מְ וּ בִּ ילּ פִ אֲ סֵף: וַ בַּר יוֹ ק  חָ צְ ב יִ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Yitzchak bar Yosef said to him: And is this so even in a place  where  it causes  a loss  to others ,  such as other creditors?

ANSWER

ין. : אִ יהּ ר לֵ מַ אָ

Rav Huna said to him: Yes .

G EMAR A

יָה. מְ י יִרְ בִּ הוּ רַ ר בְּ עַ יתְּ י אִ כִ הָ דְּ אַ

In the  meantime , Rabbi Yirmeyah woke  up and heard them.

STATEMENT

נָה. ים – לֹא קָ רִ חֵ אֲ ב לַ חָ שֶׁ קוֹם  מְ ל חוֹב בִּ עַ בַ פֵס לְ וֹ תּ נָן: הַ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ י! הָ קֵ דְּ רְ הוּ: דַּ ר לְ מַ אֲ

He said to them: Children! So said Rabbi Yochanan: One  who se izes  property on behalf of a creditor in a place  where

it causes  a loss  to others  does  not acquire  it.

EXPLANAT IO N

י. מֵ ״ דָּ כוּ ״זְ ר  מֵ אוֹ ״, כְּ נוּ ״תְּ ר  מֵ אוֹ ל הָ כׇּ  ! ינוּ נָתֵ שְׁ  ר: מִ תֹּאמַ ם  אִ וְ

And if you say that our Mishnah contradicts this, because the agent acquires the get of liberation for the slave despite the loss to

the master, that is because anyone  who says  "g ive" is  like  one  who says  "acquire" on behalf of the recipient, so the master

himself authorized the acquisition.

STATEMENT



נַן. בָּ  רַ זֶר וְ יעֶ לִ י אֱ בִּ ת רַ לוֹקֶ חְ מַ אנוּ לְ בָּ ים,  רִ חֵ אֲ ב לַ חָ שֶׁ קוֹם  מְ ל חוֹב בִּ עַ בַ פֵס לְ וֹ תּ א: הַ דָּ סְ ב חִ ר רַ מַ אָ

Rav Chisda said: Regarding one  who se izes  property on behalf of a creditor in a place  where  it causes  a loss  to others ,

we  have  arrived at the  dispute  of Rabbi Eliezer and the  Rabbis .

PR O O F

ים מִ כָ חֲ , וַ ר: זָכָה לוֹ מַ זֶר אָ יעֶ לִ י אֱ בִּ י״, רַ נִ י עָ נִ לוֹ פְ י זוֹ לִ ״הֲרֵ ר  מַ אָ ה, וְ אָ פֵּ  ת הַ ט אֶ יקֵּ לִּ שֶׁ י  נַן: מִ תְ דִּ

ן. וֹ אשׁ צָא רִ מְ נִּ י הַ נִ עָ וּ לְ נֶנּ ים: יִתְּ רִ מְ אוֹ

As we  learned in a Mishnah: One  who g athered pe 'ah and said, "Behold, this  is  for so-and-so, a poor person," Rabbi

Eliezer says: He  has  acquired it for him; and the  Sag es  say: He  must g ive  it to the  first poor person who is  found.

STATEMENT

פָּא:  פָּ ב  א רַ ימָ תֵּ י אִ ר, וְ ימָ מֵּ  ר אַ מַ אָ

Ameimar said, and some  say it was  Rav Pappa:

S U M M A RY

The Gemara first clarifies that while Rabbi Yochanan validated a get signed with distinct non-Jewish names like Lukos and

Los, ambiguous names in Eretz Yisrael are invalid due to the concern that people might mistakenly rely on actual non-Jews.

However, for documents coming from overseas, we assume the local court verified the Jewish identity of the signees, as most

Jews there use non-Jewish names. Moving to the Mishnah, the Rabbis rule that a master cannot retract a bill of manumission

once it is in the agent's hand, because freeing a slave is entirely to his benefit (a "zechus"), whereas a husband can retract a

get because divorce is considered a detriment ("chov") to a woman. In the Gemara, Rav Huna attempts to prove from here

that one can seize property on behalf of a creditor even if it causes a loss to other creditors. However, Rabbi Yirmeya wakes

from his slumber to correct this, citing Rabbi Yochanan's ruling that such a seizure is invalid, and explaining that the case of

the slave is unique because the master's instruction of "give" is halachically equivalent to "acquire on behalf of" the slave.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at the beautiful picture the Gemara paints for us. Two young talmidei chachamim, Rav Huna and Rav

Yitzchak bar Yosef, are sitting and discussing a deep point of Torah. Their rebbe, Rabbi Yirmeya, is sitting right there, dozing

off. Yet, the moment he hears them make a mistake in the halakha, he wakes up immediately to guide them. He calls them

"dardekei"—children—not to put them down, chas v'shalom, but with the deep, protective love of a father who cannot let

his children wander off the path of truth.

This is the essence of what a true rebbe is, and it is how Hashem looks at each of us. Sometimes we feel like we are learning or

doing our avodah in the dark, as if Heaven is "dozing" and not watching our struggles. But the truth is, Hashem is always

listening, intimately connected to every word of Torah we speak and every effort we make. The moment we need guidance,

the moment we reach out for the truth, He is there to awaken our hearts and show us the way.

We must also learn from Rabbi Yirmeya how to care for our fellow Yidden. When you see someone struggling or making a

mistake, do not remain asleep. Wake up, step in with warmth and love, and help guide them back to the clear truth of the

Torah.

Today, when you learn or daven, speak the words clearly and with heart, knowing that Hashem is listening to every single

word you utter, ready to guide you.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to delve deeper into the sugya of when we begin mentioning rain in our tefillos, specifically

looking at the different tannaic opinions regarding the water libation (nisuch hamayim) on Sukkos. The Gemara explores

how the Chachamim derive the halachos of nisuch hamayim from the pesukim in Parshas Pinchas, analyzing the views of

Rabbi Akiva, Rabbi Yehoshua, and Rabbi Yehuda ben Beteira.

We will also learn about the profound concept of Halacha L'Moshe M'Sinai, the oral traditions handed down directly from

Sinai that have no explicit source in the written Torah. The Gemara connects this to the water libation, the aravah on

Sukkos, and the halachos of plowing a field of ten saplings before Shemittah, bringing us to a beautiful discussion of how our

tefillos for rain are structured on the Yom Tov of Shemini Atzeres.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

O BJECT IO N

! יהּ ווֹתֵ כְּ א  ה — נֵימָ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ בַר לַהּ  י סָ אִ

The Gemara objects: If Rabbi Akiva holds  in accordance  with the opinion of Rabbi Yehuda ben Bete ira regarding the textual

source for the water libation, le t him say that one begins mentioning rain in accordance  with his  ruling, which is from the

second day of Sukkos, and not the sixth day!

ANSWER

יב. תִ כְ י הוּא דִּ שִּׁ   שִׁ  א — בְּ ירָ וּךְ יַתִּ יסּ יב נִ תִ כְּ י  כִּ יבָא:  קִ י עֲ בִּ בַר רַ סָ קָ

The Gemara answers: Rabbi Akiva holds  that when the extra reference to libation is  written in the Torah, it is  on the  s ixth

day that it is  written,  as the plural word 'its libations' appears on the sixth day, while the other extra letters merely teach that this

second libation must be of water.

BR AI SA

יִם מַּ  וּךְ הַ יסּ ד נִ חָ בֵּר, אֶ  דַ כָּתוּב מְ  ין הַ וּכִ יסּ י נִ נֵ שְׁ  כָר לַה׳״, בִּ שֵׁ ךְ  ךְ נֶסֶ סֵּ  שׁ הַ קֹּדֶ  בַּ ״ ר:  מֵ ן אוֹ י נָתָ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

ן. יִ יַּ  וּךְ הַ יסּ ד נִ חָ אֶ וְ

It is  taug ht in a braisa, Rabbi Natan says: The verse states, "In the  Sanctuary you shall pour out a libation of strong  drink

to Hashem." By repeating the term for pouring, the  verse  is  speaking  of two libations: one  is  the  water libation and one  is

the  wine  libation.

QU E ST IO N

א! רָ מְ חַ יהוּ דְּ יְ וַ רְ תַּ א  ימָ אֵ

The Gemara asks: Why not say that both of them are  of wine ?

ANSWER



ד חַ יָּא וְ  מַ ד דְּ : חַ נַּהּ י תְּ מִ עַ מְ שָׁ ״ —  ךְ ךְ נֶסֶ סֵּ  ״הַ אי  ״, מַ ךְ ךְ נֶסֶ סֵּ ״נַ ך״, אוֹ  סֶ ךְ הֶ סֵּ  ״הַ א אוֹ  רָ וֹב קְ תּ כְ ן, לִ כֵּ ם  אִ

א. רָ מְ חַ דְּ

The Gemara answers: If so, le t the  verse  write  e ither 'hassech hessech' or 'nassech nesech' using the same root. What is the

meaning of the varied formulation 'hassech nesech'? Learn from this  that one  is  of water and one  is  of wine .

QU E ST IO N

י? נִּ ה, מַ עָ בְ שִׁ ל  כׇּ יִם  מַּ  וּךְ הַ יסּ נַן: נִ תְ א דִּ לָּא, הָ  אֶ

The Gemara asks: However, that which we  learned in a Mishnah that the  water libation is performed all seven days of

Sukkos, whose  opinion is it?

EXPLANAT IO N

א תָּ י שִׁ ה —  ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ י רַ י, אִ מֵ י יוֹ רֵ יבָא — תְּ קִ י עֲ בִּ י רַ א, אִ מָ ד יוֹ א חַ עַ — נֵימָ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ י רַ אִ

י! מֵ יוֹ

If it is Rabbi Yehoshua, le t us  say it is performed only one  day,  on Shemini Atzeres. If it is Rabbi Akiva, it should be performed

only two days ,  the sixth and seventh. If it is Rabbi Yehuda ben Bete ira, it should be performed only s ix days ,  from the second

day onward!

ANSWER

ין. יתִ נִ תְ מַ ה דְּ י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ יהּ  א לֵ ירָ בִ יא, וּסְ ה הִ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ לָם רַ עוֹ לְ

The Gemara answers: Actually, the Mishnah is  in accordance with Rabbi Yehuda ben Bete ira, and he  holds  in accordance

with Rabbi Yehuda of our Mishnah in Sukkah.

EXPLANAT IO N

י. ינִ מִ שְׁ יֵּיל   עַ ן וּמְ וֹ אשׁ יק רִ פֵּ  נָה. וּמַ מוֹ שְׁ ל  כׇּ ךְ  סֵּ נַ יָה מְ וֹג הָ לּ בַּ ר:  מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ נַן, רַ תְ דִּ

As we  learned in a Mishnah, Rabbi Yehuda says: With a log  of water he  would pour all e ig ht days of Sukkos. And Rabbi

Yehuda ben Beteira removes  the  first day from this obligation and includes  the  e ig hth day, which results in seven days of water

libations.

O BJECT IO N

י יעִ בִ שְׁ  יִם — בִּ י מַ יזִ מִ י רְ כִּ י,  י נָמֵ ינִ מִ שְׁ י;  יזִ מִ רְ י הוּא דִּ נִ שֵׁ  יִם — בְּ י מַ יזִ מִ י רְ כִ לָא, דְּ ן דְּ וֹ אשׁ נָא רִ שְׁ אי  וּמַ

י! יזִ מִ רְ הוּא דִּ

The Gemara objects: And what is  different about the  first day that the water libation is not performed? Is it because  when

water is  alluded to  in the Torah, it is  on the  second day that it is  alluded to? If so, on the e ig hth day as  we ll, one should

not perform the libation, because when water is  alluded to  for the last time, it is  on the  seventh day that it is  alluded to!

R E SO LU T IO N

, י לַהּ ירִ מִ א גְּ תָ כְ לְ ה — הִ עָ בְ שִׁ ל  כׇּ יִם  מַּ  וּךְ הַ יסּ נִ יא, וְ עַ הִ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ לָּא: רַ  אֶ

Rather, the Gemara retracts: The Mishnah is  in accordance with Rabbi Yehoshua, and he holds that the obligation of the

water libation all seven days is  a halacha that was learned throug h tradition as a Halacha L'Moshe MiSinai.

PR O O F



בָה, יעוֹת, עֲרָ טִ ר נְ שֶׂ ן: עֶ תָ ית חוֹרְ בֵּ ת  עַ קְ ישׁ בִּ יָא אִ חוּנְ י נְ בִּ וּם רַ שּׁ  נָן מִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ מֵּ  י אַ בִּ ר רַ מַ אָ דְּ

י. ינַ סִּ ה מִ שֶׁ מֹ כָה לְ לָ יִם — הֲ מַּ  וּךְ הַ יסּ נִ וְ

As Rabbi Ami said that Rabbi Yochanan said in the  name  of Rabbi Nechunya of the  valley of Be is  Chortan: The law of

ten sapling s  in the year preceding Shemittah, the law of the aravah on Sukkos, and the  water libation are  each a Halacha

L'Moshe  MiSinai.

BR AI SA

ן חֲרוֹ אַ ג — הָ ל חַ שֶׁ ן  חֲרוֹ אַ יוֹם טוֹב הָ יבָה בְּ תֵּ  י הַ נֵ פְ עוֹבֵר לִ : הָ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

יר. כִּ  זְ ינוֹ מַ ן אֵ וֹ אשׁ רִ יר, הָ כִּ  זְ מַ

It is taught in a braisa: Rabbi Yehuda says  in the  name  of Rabbi Yehoshua: One  who passes  before  the  Ark as prayer

leader on the  last Yom Tov of the  Festival of Sukkos, which is Shemini Atzeres, the  last prayer leader, of Mussaf, mentions

rain, but the  first prayer leader, of Shacharis, does  not mention rain.

BR AI SA

יר. כִּ  זְ ינוֹ מַ ן אֵ חֲרוֹ אַ יר, הָ כִּ  זְ ן מַ וֹ אשׁ רִ ח — הָ סַ פֶּ ל  שֶׁ ן  וֹ אשׁ רִ יוֹם טוֹב הָ בְּ

Conversely, on the  first Yom Tov of Pesach, the  first prayer leader, of Shacharis, still mentions  rain, but the  last prayer

leader, of Mussaf, does  not mention rain.

QU E ST IO N

? עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ י רַ הֵ

The Gemara asks: Which statement of Rabbi Yehoshua is Rabbi Yehuda referring to?

O BJECT IO N

יר. כִּ  זְ ג הוּא מַ ל חַ שֶׁ ן  חֲרוֹ אַ יוֹם טוֹב הָ ר: בְּ מַ א אָ ין, הָ יתִ נִ תְ מַ עַ דְּ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ א רַ ימָ לֵּ י אִ

If we  say it is the statement of Rabbi Yehoshua of our Mishnah, but didn't he  say there that on the  last Yom Tov of the

Festival he  beg ins  to mention rain, which implies from the very beginning of the day, meaning the Maariv service?

O BJECT IO N

. תוֹ נָּחָ  ת הַ עַ שְּׁ   ר: מִ מַ אָ א, הָ יתָ יְ בָרַ עַ דְּ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ לָּא: רַ  אֶ

Rather, you will say it is Rabbi Yehoshua of the  braisa. But didn't he  say there that one mentions rain from the  time  of

putting  down the lulav, which is at the end of the seventh day, also implying from Maariv of Shemini Atzeres?

QU E ST IO N

ג — ל חַ שֶׁ ן  חֲרוֹ אַ יוֹם טוֹב הָ יבָה בְּ תֵּ  י הַ נֵ פְ עוֹבֵר לִ ה: הָ ירָ תִ ן בְּ בֶּ וּם  שּׁ  ר מִ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ יָא, רַ נְ תַ א דְּ תוּ, הָ וְ

יר, כִּ  זְ ן מַ חֲרוֹ אַ הָ

And furthermore , that which is  taug ht in another braisa, Rabbi Yehuda says  in the  name  of ben Bete ira: One  who passes

before  the  Ark on the  last Yom Tov of the  Festival, the  last prayer leader mentions  rain.

O BJECT IO N

יר! כִּ  זְ ג הוּא מַ חָ בֶּ י  נִ שֵּׁ   בַּ ר:  מַ א אָ ה — הָ ירָ תִ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ א רַ ימָ ילֵ ה? אִ ירָ תִ ן בְּ בֶּ י  הֵ



Which ben Bete ira is this? If we  say it is Rabbi Yehuda ben Bete ira, but didn't he  say that on the  second day of the

Festival he  beg ins  to mention rain?

ANSWER

ה, ירָ תִ ן בְּ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ א בְּ הֵ ק: תְּ חָ צְ בַּר יִ ן  מָ ב נַחְ ר רַ מַ אָ

Rav Nachman bar Yitzchak said: Let it be  understood as referring to Rabbi Yehoshua ben Bete ira, and this resolves all the

difficulties.

EXPLANAT IO N

בָּא.  אַ יהּ דְּ מֵ שְׁ  יהּ בִּ י לֵ רֵ קָ ין דְּ נִ ימְ זִ , וְ יהּ מֵ שְׁ  יהּ בִּ י לֵ רֵ קָ ין דְּ נִ מְ זִ

Sometimes  Rabbi Yehuda calls  him by his  name, Rabbi Yehoshua, and sometimes he  calls  him by his  father's  name, ben

Beteira.

EXPLANAT IO N

כוּהוּ. מְ יסְ לִ ר דְּ בָתַ א לְ הָ כוּהוּ, וְ מְ יסְ לִ י דְּ מֵּ  קַּ א מִ הָ וְ

And this  braisa where he is called by his father's name was from before  they ordained him, and that braisa where he is called

Rabbi Yehoshua was from after they ordained him.

BR AI SA

יר. כִּ  זְ יר — מַ כִּ  זְ הַ בָּא לְ ם  אִ יר. וְ כִּ  זְ הַ ים לְ מִ כָ יבוּ חֲ יְּ ל וּבָרוּחוֹת, לֹא חִ טַּ  בַּ נָא:  תְּ

It was taug ht in a braisa: Reg arding  dew and reg arding  winds, the  Sag es  did not oblig ate  one to mention them in the

Shemoneh Esrei. But if one  comes to mention them, he  may mention them.

EXPLANAT IO N

ין. צָרִ ין נֶעֱ אֵ שֶׁ י  פִ ינָא: לְ נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ א? אָ מָ עְ אי טַ מַ

What is  the  reason? Rabbi Chanina said: Because  they are  never withhe ld, so there is no need to pray for them.

QU E ST IO N

י לֹהֵ  י ה׳ אֱ ב חַ אָ חְ ל אַ ד אֶ עָ לְ י גִ בֵ שָׁ תֹּ  י מִ בִּ שְׁ  תִּ יָּהוּ הַ  לִ ר אֵ יֹּאמֶ  ״וַ יב:  תִ כְ צַר — דִּ יעֲ לָא מִ ן דְּ לַ נָ ל מְ טַ וְ

י״, בָרִ י דְ פִ ם לְ י אִ כִּ ר  טָ ל וּמָ לֶּה טַ  אֵ ים הָ נִ שָּׁ   יֶה הַ ם יִהְ יו אִ נָ פָ י לְ תִּ דְ מַ ר עָ שֶׁ  ל אֲ אֵ רָ שְׂ יִ

And dew, from where  do we  know that it is  never withhe ld? As it is  written: "And Eliyahu the  Tishbite , of the  se ttlers

of Gilead, said to Achav: As Hashem, the  G-d of Israe l, lives , before  Whom I stood, there  shall not be  these  years  dew

or rain, except according  to my word."

PR O O F

א מָ עְ אי טַ , מַ יהּ ר לֵ מַ אָ ל לָא קָ וּ טַ ילּ אִ ה״, וְ מָ דָ אֲ י הָ נֵ פְּ ל  ר עַ טָ נָה מָ תְּ אֶ ב וְ אָ חְ ל אַ ה אֶ אֵ רָ ךְ הֵ ״לֵ יב:  תִ וּכְ

צַר. יעֲ לָא מִ וּם דְּ שּׁ  — מִ

And it is  written later when the drought ended: "Go, appear to Achav, and I will send rain upon the  face  of the  earth."

Whereas  dew, He  did not say to him that He would restore it. What is  the  reason? Because  it was  never withhe ld in the

first place, as it is impossible for the world to exist without it.

QU E ST IO N



? יהּ ה לֵ מָ י לְ עֵ בוֹ תְּ שְׁ  יָּהוּ אִ  לִ צַר, אֵ יעֲ לָא מִ ר דְּ חַ אַ י מֵ כִ וְ

The Gemara asks: And since  it is  never withhe ld, why did Eliyahu swear about it?

ANSWER

י. תֵ י לָא אָ כָה נָמֵ רָ ל בְּ וּ טַ ילּ פִ : אֲ יהּ ר לֵ מַ אָ י קָ כִ הָ

The Gemara answers: This  is  what he  said to him: Even dew of ble ss ing  also shall not come, though regular dew will fall.

EXPLANAT IO N

א. תָ ילְּ א מִ רָ נַּכְ י לָא מִ וּם דְּ שּׁ  כָה? מִ רָ בְ ל דִּ טַ יהּ לְ רֵ דְּ יהְ לַ וְ

The Gemara asks: And le t Him restore  the  dew of ble ss ing  explicitly in the verse? The Gemara answers: Because  the  matter

is  not noticeable  to people, so it was not mentioned.

QU E ST IO N

י? רִ צְ יעַ לָא מִ ן דְּ נָא לַ לָּא רוּחוֹת מְ  אֶ

The Gemara asks: But winds, from where  do we  know that they are  never withhe ld?

ANSWER

ם ה׳״. אֻ כֶם נְ תְ י אֶ תִּ שְׂ פֵּרַ יִם  מַ שָּׁ   ע רוּחוֹת הַ בַּ  רְ אַ י כְּ כִּ ״ א:  רָ ר קְ מַ אָ י, דְּ ן לֵוִ בֶּ עַ  שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yehoshua ben Levi said, as  the  verse  state s : "For like  the  four winds of the  heavens have  I spread you, says

Hashem."

EXPLANAT IO N

י ע רוּחֵ בַּ  רְ אַ כוּ בְּ ינְ תִּ רְ דַּ בַ ל: דְּ אֵ רָ שְׂ יִ בָּרוּךְ הוּא לְ שׁ  דוֹ קָּ ר לֵהוּ הַ מַ אָ י קָ כִ א הָ ימָ לֵּ י ר לֵהוּ? אִ מַ אָ אי קָ מַ

! יהּ י לֵ עֵ יבְּ ע״ מִ בַּ  רְ אַ ״בְּ ע״?  בַּ  רְ אַ ״כְּ י —  כִ י הָ א, אִ מָ לְ עָ דְ

What is  He  saying  to them? If we  say this  is  what the  Holy One , Ble ssed is  He , is  saying  to Israe l: 'That I have

scattered you in the  four directions  of the  world,' if so, why does it say 'like  the  four'? 'In the  four' winds it should have

said!

EXPLANAT IO N

ל. אֵ רָ שְׂ לֹא יִ לָם בְּ עוֹ ר לָ שָׁ  פְ י אֶ ךְ אִ כָּ לֹא רוּחוֹת —  לָם בְּ עוֹ ר לָ שָׁ  פְ י אֶ אִ שֶׁ ם  שֵׁ  כְּ ר:  מַ אָ י קָ כִ לָּא הָ  אֶ

Rather, this  is  what He  is  saying : Just as  it is  impossible  for the  world to exist without winds, so it is  impossible  for

the  world to exist without Israe l. Thus, winds are never completely withheld.

R U L ING

יד ״מוֹרִ ר  מַ . אָ ין אוֹתוֹ ירִ זִ חֲ ין מַ ״ — אֵ רוּחַ יב הָ שִּׁ   ״מַ ר  מַ ה: אָ מָּ  חַ ימוֹת הַ , בִּ ךְ כָּ  לְ ינָא: הִ נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ

. ין אוֹתוֹ ירִ זִ חֲ ם״ — מַ שֶׁ  גֶּ הַ

Rabbi Chanina said: Therefore , in the  summer season, if one  said 'He  makes  the  wind blow,' we  do not make  him

repeat the prayer. But if he  said 'He  makes  the  rain fall,' we  do make  him repeat the prayer.

R U L ING



ין ירִ זִ חֲ ם״ — מַ שֶׁ  גֶּ יד הַ ״מוֹרִ ר  מַ . לֹא אָ ין אוֹתוֹ ירִ זִ חֲ ין מַ ״ — אֵ רוּחַ יב הָ שִּׁ   ״מַ ר  מַ ים: לֹא אָ מִ שָׁ  גְּ ימוֹת הַ בִּ

. אוֹתוֹ

Conversely, in the  rainy season, if one  did not say 'He  makes  the  wind blow,' we  do not make  him repeat the prayer. But if

he  did not say 'He  makes  the  rain fall,' we  do make  him repeat the prayer.

R U L ING

. ין אוֹתוֹ ירִ זִ חֲ ין מַ ל״ — אֵ טַּ  יחַ הַ רִ פְ רוּחַ וּמַ יר הָ עֲבִ ״מַ ר  מַ וּ אָ ילּ פִ לָּא אֲ  ד, אֶ לֹא עוֹ וְ

And not only that, but even if he  said in the summer 'He  causes  the  wind to pass  and the  dew to blow away,' we  do not

make  him repeat the prayer.

BR AI SA

וּם שּׁ  א — מִ מָ עְ אי טַ יר, מַ כִּ  זְ יר — מַ כִּ  זְ הַ בָּא לְ ם  אִ יר, וְ כִּ  זְ הַ ים לְ מִ כָ יבוּ חֲ יְּ ים וּבָרוּחוֹת לֹא חִ בִ עָ בֶּ נָא:  תָּ

י. רִ צְ יעַ לָא מִ דְּ

It was taug ht in a braisa: Reg arding  clouds and reg arding  winds, the  Sag es  did not oblig ate  one to mention them, but if

one  comes to mention them, he  may mention them. What is  the  reason? Because  they are  never withhe ld.

O BJECT IO N

רוּחוֹת. ן הָ ים וּמִ בִ עָ ן הֶ ם״ — מִ יִ מַ שָּׁ   ת הַ צַר אֶ עָ ״וְ סֵף:  ב יוֹ י רַ נֵ תָ הָ י? וְ רִ צְ יעַ לָא מִ וְ

The Gemara objects: And are  they not withhe ld? But Rav Yosef taug ht in a braisa: The verse says, 'And He  will shut up the

heavens' — from clouds and from winds.

PR O O F

י ר״ — הֲרֵ טָ יֶה מָ לֹא יִהְ ״וְ ר  מֵ הוּא אוֹ שֶׁ  כְּ ר?  טָ מָּ  ן הַ לָּא מִ  ינוֹ אֶ רוּחוֹת, אוֹ אֵ ן הָ ים וּמִ בִ עָ ן הֶ ר מִ מֵ ה אוֹ תָּ  אַ

רוּחוֹת. ן הָ ים וּמִ בִ עָ ן הֶ ם״ — מִ יִ מַ שָּׁ   ת הַ צַר אֶ עָ ״וְ יֵּים   קַ י מְ נִ ה אֲ א מָ מוּר, הָ ר אָ טָ מָ

Do you say it means from clouds and from winds, or is  it only from rain? When it says  immediately after, 'and there  shall

be  no rain,' behold, rain is  already mentioned. How then do I fulfill 'And He  will shut up the  heavens'? From clouds

and from winds! This proves they can be withheld.

O BJECT IO N

ים! בִ עָ ים אַ בִ יָא עָ שְׁ  רוּחוֹת, קַ יָא רוּחוֹת אַ שְׁ  קַ

The Gemara notes: This is a difficulty between one statement regarding winds and the other statement regarding winds, and a

difficulty between one statement regarding clouds and the other statement regarding clouds!

R E SO LU T IO N

י. לֵ פְ אַ א — בְּ י, הָ פֵ רְ חָ א — בְּ יָא: הָ שְׁ  ים לָא קַ בִ עָ ים אַ בִ עָ

The Gemara resolves: Regarding clouds and clouds, it is  not a difficulty: This  statement that they are withheld refers to early

clouds  which bring rain, and that statement that they are not withheld refers to late  clouds  which do not bring rain.

R E SO LU T IO N

יָה. צוּ ינָהּ מְ אֵ שֶׁ רוּחַ  א — בְּ יָה, הָ צוּ רוּחַ מְ א — בְּ יָא: הָ שְׁ  רוּחוֹת לָא קַ רוּחוֹת אַ



Regarding winds and winds, it is  also not a difficulty: This  statement that they are not withheld refers to a common wind,

and that statement that they are withheld refers to an uncommon wind.

QU E ST IO N

י! רֵ י דָ בֵ יָא לְ זְ יָה חַ צוּ ינָהּ מְ אֵ שֶׁ רוּחַ 

The Gemara asks: But an uncommon wind is  needed for the  threshing  floor to winnow the grain, so why is it withheld as a

curse?

ANSWER

א. ווֹתָ נָפְ ר בְּ שָׁ  פְ אֶ

The Gemara answers: It is  possible  to winnow with s ieves  and fans, so its absence is not a fatal curse.

BR AI SA

ר. טָ מָּ  יּוֹת לַ נִ שְׁ רוּחוֹת  הָ ים וְ בִ עָ נָא: הֶ תָּ

It was taug ht in a braisa: Clouds and winds are  secondary to rain in their benefit.

EXPLANAT IO N

א. רָ יטְ ר מִ בָתַ ה: דְּ ב יְהוּדָ א רַ ימָ תֵּ י אִ לָּא, וְ  ר עוּ מַ י? אָ מֵ י דָּ יכִ הֵ

What is  the  case? Ulla said, and some  say it was  Rabbi Yehuda: This refers to clouds and winds that come  after the  rain.

QU E ST IO N

ב א רַ ימָ תֵּ י אִ לָּא וְ  ר עוּ מַ אָ פָר״, וְ עָ בָק וְ ךָ אָ צְ רְ ר אַ טַ ת מְ ן ה׳ אֶ תֵּ ״יִ יב:  תִ כְ הָ יא? וְ א הִ יוּתָ לְּ עַ מְ א דִּ רָ ימְ מֵ לְ

א! רָ טְ ר מִ בָתַ א דְּ יקָ ה: זִ יְהוּדָ

The Gemara asks: Is  this  to say that it is  a benefit? But isn't it written: 'Hashem will make  the  rain of your land powder

and dust,' and Ulla, and some  say Rabbi Yehuda, said that this curse refers to the  wind that comes after the  rain which

kicks up dust?

ANSWER

יָא. זְ א רַ אֲתָ א דַּ א, הָ יחָ א נִ אֲתָ א דַּ יָא: הָ שְׁ  לָא קַ

The Gemara answers: It is  not a difficulty: This  beneficial wind is one that comes g ently, and that harmful wind is one that

comes harshly.

ANSWER

בָק. לֶה אָ עֲ לָא מַ א דְּ בָק, הָ לֶה אָ עֲ מַ א דְּ א: הָ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י  אִ וְ

And if you want, say instead: This  harmful wind is one that kicks  up dust, and that beneficial wind is one that does  not kick

up dust.

STATEMENT

ר בָתַ א דְּ שָׁ  ימְ שִׁ א.  רָ יטְ מִ כְּ א —  רָ יטְ ר מִ בָתַ יבָא דְּ א. עֵ רָ יטְ מִ כְּ א —  רָ יטְ ר מִ בָתַ א דְּ יקָ ה: זִ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ וְ

י. רֵ טְ י מִ רֵ תְ כִּ א —  רָ יטְ מִ



And Rav Yehuda said: Wind after rain is  like  more rain. A cloud after rain is  like  more rain. Sunshine  after rain is  like

two rains .

EXPLANAT IO N

י. חֵ רְ י קַ ינֵ בֵ א דְּ שָׁ  מְ שִׁ  יָא, וְ ילְ לֵ י דְ הֵ ילְ י גִּ טֵ עוֹ מַ אי? לְ י מַ טֵ עוֹ מַ לְ

The Gemara asks: To exclude  what sunshine is not beneficial? To exclude  the  g low of the  nig ht, and sunshine  between the

clouds  on a cloudy day, which are harmful.

STATEMENT

ם שֶׁ  גֶ ץ וְ רֶ ר הֱוֵא אָ יֹאמַ לֶג  שֶּׁ   י לַ כִּ ״ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ א,  עָ רְ אַ י לְ רֵ טְ ה מִ שָׁ  מְ חַ כְּ י  טוּרֵ א לְ גָ לְ תַּ י  לֵּ  עַ בָא: מְ ר רָ מַ אָ

״. זּוֹ רוֹת עֻ טְ ם מִ שֶׁ  גֶ ר וְ טָ מָ

Rava said: Snow is  as  beneficial to the  mountains  as  five  rains  are  to the  land, as  it is  said: 'For to the  snow He  says:

Become land, and to the  shower of rain, and to the  showers  of His  mig hty rain.'

STATEMENT

י, ירֵ פֵ א — לְ יחָ א נִ רָ טְ י, מִ נֵ ילָ אִ יָא — לְ זְ א רַ רָ טְ י, מִ טוּרֵ א — לְ גָ לְ תַּ בָא:  ר רָ מַ אָ וְ

And Rava said: Snow is  beneficial for the  mountains, a harsh rain is  beneficial for the  trees , a g entle  rain is  beneficial for

the  fruits ,

S U M M A RY

The Gemara begins by analyzing the textual derivations for the water libation, questioning how many days the libation is

performed according to each Tanna. After exploring whether the seven-day obligation of nisuch hamayim fits the view of

Rabbi Akiva or Rabbi Yehuda ben Beteira, the Gemara concludes that according to Rabbi Yehoshua, this practice is actually

a Halacha L'Moshe M'Sinai, alongside the mitzvah of aravah and the halachos of plowing near ten saplings before

Shemittah. Finally, the Gemara transitions to discussing the precise tefillah services on Shemini Atzeres and Pesach when the

shliach tzibbur begins and stops mentioning rain, analyzing how these practices align with the opinions of Rabbi Yehoshua

and Rabbi Yehuda ben Beteira.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara teaches us a beautiful, comforting truth about our place in the world. When discussing the winds, Rabbi

Yehoshua ben Levi points to the pasuk, "For I have spread you abroad as the four winds of the heaven." He explains that just

as the world cannot exist without winds, so too, the world cannot exist without Klal Yisrael.

Think about what this means for your daily avodah. A person can easily fall into feeling small, insignificant, or disconnected.

You might think, "What does my little mitzvah, my learning, or my tefillah matter in the grand scheme of things?" But Hashem

Himself tells us otherwise. Your very existence as a Yid is what keeps the entire creation alive. You are as essential to the world

as the very air we breathe.

When you realize how indispensable you are to Hashem's world, it changes how you carry yourself. It brings a deep sense of

chashivus, of holy responsibility, to every word of Torah you speak and every chesed you perform. You are not just getting

through the day; you are sustaining the cosmos.

Today, before you do a mitzvah or say a berachah, stop for three seconds and remind yourself: "The world cannot exist

without Klal Yisrael, and my avodah right now is keeping the world alive."
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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we begin learning the specific halachos of the thirty-nine melachos of Shabbos, starting with the very first

melachos of the agricultural order. The Rambam takes us through the details of Choresh (plowing), Zore'a (sowing), and

Kotzer (reaping), showing us how these avos melachos and their toldos (derivatives) apply in our daily lives.

We will learn how even the slightest bit of weeding, pruning, or leveling the ground can fall under the prohibition of plowing

or sowing, depending on one's intent to improve the land or the tree. The chapter also clarifies the guidelines for reaping,

including the status of plants growing in perforated versus unperforated flower pots, and how a single action can sometimes

carry a double liability for both reaping and planting.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

בָּת  שַׁ  יו בְּ תָ דוֹ לְ תוֹ שׁ וְ רֵ וּר חוֹ סּ אִ Halacha 1 · The Prohibition of Plowing and Its Derivatives on Shabbos

שׁ רֵ חוֹ הַ
One who plows

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

יָּב.  חַ
is liable

שׁ כֵּ נַ מְ הַ
One who weeds

י רֵ קְּ עִ בְּ
at the roots of

נוֹת ילָ אִ הָ
the trees

סֵם רְ קַ מְ הַ וְ
and one who cuts

ים בִ שָׂ עֲ
grasses

אוֹ
or

ד זָרֵ מְ הַ
one who prunes

ת אֶ
—

ים יגִ רִ שָּׂ  הַ
the shoots

י דֵ כְּ
in order

וֹת יַפּ לְ
to beautify

ת אֶ
—

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

שׁ רֵ חוֹ
plowing

ה יַּעֲשֶׂ  שֶּׁ   וּמִ
and from when he does

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

יָּב.  חַ
is liable

ן כֵ וְ
And likewise

וֶה שְׁ  מַּ  הַ
one who levels

נֵי פְּ
the surface of

ה דֶ שָּׂ  הַ
the field

ן גוֹ כְּ
for example

יל פִּ  שְׁ  הִ שֶׁ
that he lowered

ל תֵּ  הַ
the mound

דוֹ דְּ רִ וְ
and flattened it

אוֹ
or

לֵּא  מִ
filled

יְא גַּ הַ
the valley

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

. שׁ רֵ חוֹ
plowing

עוּרוֹ שִׁ  וְ
and its measure

ל כָּ
is any

הוּא. שֶׁ
amount

ן כֵ וְ
And likewise

ל כָּ
anyone

וֶה שְׁ  מַּ  הַ
who levels

וֹת מּ גֻּ
cavities

עוּרוֹ שִׁ
its measure

ל כָּ
is any

הוּא: שֶׁ
amount

This halacha defines the primary labor of plowing and its derivatives, such as weeding, pruning, and leveling the ground, all of which carry liability for

even the slightest amount.

הל׳ ב

בָּת  שַׁ  יו בְּ תָ דוֹ לְ תוֹ עַ וְ רֵ וּר זוֹ סּ אִ Halacha 2 · The Prohibition of Sowing and its Derivatives on Shabbos

עַ רֵ זּוֹ  הַ
One who sows

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
amount

יָּב.  חַ
is liable

ר זּוֹמֵ  הַ
One who prunes

ת אֶ
—

ן ילָ אִ הָ
the tree

י דֵ כְּ
in order

ח מַ יִּצְ שֶׁ
that it grow

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ין עֵ מֵ
is similar to

. עַ רֵ זוֹ
sowing

ל בָ אֲ
But

ה קֶ שְׁ  מַּ  הַ
one who waters

ין חִ מָ צְ
plants

נוֹת ילָ אִ וְ
and trees

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

עַ רֵ זוֹ
of sowing

יָּב  חַ וְ
and is liable



ל כָ בְּ
for any

הוּא. שֶׁ
amount

ן כֵ וְ
And likewise

ה וֹרֶ שּׁ  הַ
one who soaks

ין טִּ  חִ
wheat

ין רִ עוֹ וּשְׂ
and barley

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
in them

יִם מַּ  בַּ
in water

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

עַ רֵ זוֹ
of sowing

יָּב  חַ וְ
and is liable

ל כָ בְּ
for any

הוּא: שֶׁ
amount

This halacha defines the primary labor of sowing and its derivatives, such as pruning, watering, and soaking seeds on Shabbos.

הל׳ ג

בָּת  שַׁ  יץ בְּ צִ עָ ע וּמֵ קַ רְ קַּ  ן הַ שׁ מִ לֵ תוֹ ר וְ צֵ וּר קוֹ סּ אִ
Halacha 3 · The Prohibition of Reaping and Plucking from the Ground and from a Flowerpot on Shabbos

ר וֹצֵ קּ הַ
One who reaps

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

יָּב.  חַ
is liable

שׁ לֵ תוֹ וְ
and plucking

ת דֶ לֶ וֹ תּ
a derivative

ר קוֹצֵ
of reaping

הוּא.
it is

ל כָ וְ
and anyone

ר עוֹקֵ הָ
who uproots

ר בָ דָּ
a thing

וּלוֹ דּ גִּ מִ
from its growth

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ר. קוֹצֵ
reaping

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

רוֹר צְ
a pebble

לוּ עָ שֶׁ
that grew

וֹ בּ
on it

ים בִ שָׂ עֲ
grasses

וּת שׁ וּכְ
and dodder

לָה עָ שֶׁ
that grew

נֶה בַּסְּ
on the thorn-bush

ים בִ שָׂ עֲ וַ
and grasses

חוּ מְ צָּ שֶׁ
that sprouted

ל עַ
on

ב גַּ
top of

ית. בִ חָ הֶ
the barrel

שׁ לֵ וֹ תּ הַ
one who plucks

ן הֶ מֵ
from them

יָּב  חַ
is liable

זֶּה  שֶׁ
for this

הוּא
is

קוֹם מְ
the place of

ן. וּלָ דּ גִּ
their growth

ל בָ אֲ
But

שׁ לֵ וֹ תּ הַ
one who plucks

יץ צִ עָ מֵ
from a flowerpot

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

נָקוּב
perforated

טוּר פָּ
is exempt

נֵי פְּ  מִ
because

ין אֵ שֶׁ
that is not

זֶה
this

קוֹם מְ
the place of

. וּלוֹ דּ גִּ
its growth

יץ צִ עָ וְ
And a flowerpot

נָקוּב
perforated

י דֵ כְ בִּ
with enough for

שׁ שֹׁרֶ
a root

ן טָ קָ
small

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

ץ רֶ אֶ כְּ
is like the earth

שׁ לֵ וֹ תּ הַ וְ
and one who plucks

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

יָּב:  חַ
is liable

This halacha defines the melacha of reaping, explaining that plucking any plant from its place of growth is forbidden, and distinguishes between

perforated and unperforated flowerpots.

הל׳ ד

שׁ יָּבַ שֶׁ ן  ילָ אִ ים וּבְ לִ דֵ גְ עַ בִּ טֵ נוֹ ר וְ צֵ ינֵי קוֹ דִּ Halacha 4 · The Laws of Reaping and Planting in Growing Plants and Dried Trees

ל כָּ
Any

ע זֶרַ
seed

תוֹ ירָ צִ קְּ שֶׁ
whose reaping

ת חַ מַ צְ מַ
causes growth

תוֹ אוֹ
it

וֹ תּ לְ דַּ גַ וּמְ
and enlarges it

ן גוֹ כְּ
such as

א תָּ  פַּסְ  סְ אַ
alfalfa

א. קָ לְ סִ וְ
and beets

רוֹ וֹצְ קּ הַ
one who reaps it

גָה גָ שְׁ  בִּ
unintentionally

יָּב  חַ
is liable

י תֵּ  שְׁ
two

אוֹת. טָּ  חַ
sin offerings

ת חַ אַ
one

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he

ר קוֹצֵ
reaps

ת חַ אַ וְ
and one

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he

. עַ נוֹטֵ
plants

ן כֵ וְ
And likewise

ר זּוֹמֵ  הַ
one who prunes

הוּא וְ
and he

יךְ רִ צָ
needs

ים צִ עֵ לָ
the wood

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
on account of

ר קוֹצֵ
reaping

וּם שּׁ  וּמִ
and on account of

. עַ נוֹטֵ
planting

ית שִׁ וּ שׁ בְ גַּ
A clod

ל שֶׁ
of

ר פָ עָ
earth

לוּ עָ שֶׁ
upon which grew

הּ בָּ
on it

ים, בִ שָׂ עֲ
grasses

הּ יהָ בִּ גְ הִ
if he lifted it

ל עַ מֵ
from upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

הּ יחָ נִּ הִ וְ
and placed it

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

דוֹת יְתֵ
pegs

יָּב  חַ
he is liable

וּם שּׁ  מִ
on account of

. שׁ לֵ וֹ תּ
uprooting

ה יְתָ הָ
if it was

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

דוֹת יְתֵ
pegs

הּ יחָ נִּ הִ וְ
and he placed it

ל עַ
on

ץ רֶ אָ הָ
the earth

יָּב  חַ
he is liable

וּם שּׁ  מִ
on account of

. עַ רֵ זוֹ
sowing

ים נִ אֵ תְּ
Figs

וּ שׁ יָּבְ  שֶׁ
that dried

ן יהֶ בֵּ  אִ בְּ
on their branches



ן כֵ וְ
and likewise

ן ילָ אִ
a tree

וּ שׁ יָּבְ  שֶׁ
whose fruits dried

יו תָ רוֹ פֵּ
on it

. וֹ בּ
one who detaches

שׁ לֵ וֹ תּ הַ
from them

ן הֶ מֵ
on Shabbos

ת בָּ שַׁ  בְּ
is liable

יָּב  חַ
even

ף אַ
·

ל עַ
though

י פִּ
that they

ן הֵ שֶׁ
are like uprooted

ין עֲקוּרִ כַּ
regarding

יַן נְ עִ לְ
the matter of

ה: אָ מְ טֻ
ritual impurity

This halacha discusses the dual liability of reaping and planting when harvesting certain crops, the status of a clod of earth with grass, and the

prohibition of detaching dried fruit from a tree on Shabbos.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ  ר בְּ מֵּ  עַ שׁ וּמְ לֵ וֹ י תּ עוּרֵ שִׁ  Halacha 5 · The Minimum Measures for Uprooting and Gathering on Shabbos

שׁ לֵ וֹ תּ הַ
One who uproots

ין שִׁ  לְ עֻ
chicory

ד זָרֵ מְ הַ
or who prunes

ין. דִ רָ זְ
shoots

ם אִ
if

ילָה כִ אֲ לַ
for food

עוּרוֹ שִׁ
his measure

ת. רוֹגֶרֶ גְ כִּ
is like a dried fig

ם אִ וְ
and if

ה מָ הֵ בְ לִ
for animal

עוּרוֹ שִׁ
his measure

לוֹא מְ כִּ
is like the fill of

י פִּ
the mouth of

י. דִ גְּ
a kid

ם אִ וְ
and if

ה קָ סָּ  הַ לְ
for kindling

עוּרוֹ שִׁ
his measure

י דֵ כְּ
is enough

ל שֵּׁ   בַ לְ
to cook

יצָה. בֵּ
an egg

ר מֵּ  עַ מְ הַ
One who gathers

ין לִ כָ אֳ
foods

ם אִ
if

ילָה כִ אֲ לַ
for food

עוּרוֹ שִׁ
his measure

ת. רוֹגֶרֶ גְ כִּ
is like a dried fig

ם אִ וְ
and if

ר מֵּ  עִ
he gathered

ה מָ הֵ בְ לִ
for animal

עוּרוֹ שִׁ
his measure

לוֹא מְ כִּ
is like the fill of

י פִּ
the mouth of

י. דִ גְּ
a kid

ם אִ וְ
and if

ה קָ סָּ  הַ לְ
for kindling

עוּרוֹ שִׁ
his measure

י דֵ כְּ
is enough

ל שֵּׁ   בַ לְ
to cook

יצָה. בֵּ
an egg

יצָה וּבֵ
And the egg

ה מוּרָ אֲ הָ
that is mentioned

ל כָ בְּ
in every

קוֹם מָ
place

יא הִ
it

יצָה בֵּ
is an egg

ית נִ ינוֹ בֵּ
average

ל שֶׁ
of

ין. לִ גוֹ נְ רְ תַּ
chickens

ל כָ וְ
and every

קוֹם מָ
place

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that it is said

י דֵ כְּ
enough

ל שֵּׁ   בַ לְ
to cook

יצָה בֵּ
an egg

הוּא
it

י דֵ כְּ
is enough

ל שֵּׁ   בַ לְ
to cook

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

יצָה בֵּ  מִ
of an egg

ת רוֹגֶרֶ וּגְ
and a dried fig

ד חָ אֶ
is one

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
of three

יצָה. בֵ בְּ
in an egg

ין אֵ וְ
and there is no

וּר מּ עִ
gathering

לָּא  אֶ
except

י וּלֵ דּ גִ בְּ
with products of

ע: קַ רְ קַ
the ground

This halacha defines the minimum quantities required for liability when harvesting or gathering food, animal fodder, or kindling on Shabbos.

הל׳ ו

רוֹת פֵ ר בְּ מֵּ  עַ ת מְ דֶ לֶ וֹ תּ Halacha 6 · The Derivative of Gathering Sheaves Applied to Fruits

ץ בֵּ  קַ מְ הַ
One who collects

לָה בֵ דְּ
pressed figs

ה שָׂ עָ וְ
and made

נָּה  מֶּ  מִ
from them

וּלָה גּ עִ
a round cake

אוֹ
or

ב קֵּ נִּ שֶׁ
who pierced

ים נִ אֵ תְּ
figs

יס נִ כְ הִ וְ
and inserted

ל בֶ חֶ הַ
the rope

ן הֶ בָּ
into them

ד עַ
until

צוּ בְּ קַ תְ נִּ שֶׁ
they were gathered

וּף גּ
body

ד. חָ אֶ
one

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ר מֵּ  עַ מְ
of gathering sheaves

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
any

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha defines the derivative of gathering sheaves as collecting individual fruits into a single unified mass or stringing them together.

ז הל׳ 

בָּת  שַׁ  ל בְּ בֵ חוֹ ב וְ לֵ מוֹ חוֹ יהָ כְּ תֶ דוֹ לְ תוֹ ה וְ שָׁ י וּר דִּ סּ אִ



Halacha 7 · The Prohibition of Threshing and its Derivatives of Milking and Wounding on Shabbos

שׁ דָּ הַ
One who threshes

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

יָּב  חַ
is liable

ין אֵ וְ
and there is no

ה שָׁ י דִּ
threshing

לָּא  אֶ
except

י וּלֵ דּ גִ בְּ
with produce of

ע. קַ רְ קַ
the ground

ק רֵ פָ מְ הַ וְ
and one who extracts

י רֵ הֲ
behold

יא הִ
it

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

שׁ דָּ הַ
of threshing

יָּב  חַ וְ
and is liable

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
any

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה. בָּ
to this

ב לֵ חוֹ הַ
one who milks

ת אֶ
—

ה מָ הֵ בְּ הַ
an animal

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ק רֵ פָ מְ
extracting

ן כֵ וְ
and so

ל בֵ חוֹ הַ
one who wounds

י חַ בְּ
a living creature

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

לוֹ
to it

עוֹר
a hide

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ק. רֵ פָ מְ
extracting

הוּא וְ
and this

יֶה יִּהְ שֶׁ
is that he is

יךְ רִ צָ
in need

ם דָּ לַ
of the blood

יֵּצֵא  שֶׁ
that comes out

ן מִ
from

ה. וּרָ בּ חַ הַ
the wound

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ן וֵּ כַּ  תְ נִ
he intended

יק זִּ  הַ לְ
to damage

ד בַ לְ בִּ
only

טוּר פָּ
he is exempt

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
he is

ל. קֵ לְ קַ מְ
destructive

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

יֶה יִּהְ שֶׁ
there is

ם דָּ בַּ
in the blood

אוֹ
or

ב לָ חָ בַּ
in the milk

יא הוֹצִ שֶׁ
that he extracted

ת: רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

This halacha defines the labor of threshing, its restriction to produce of the ground, and its derivatives of extracting, milking, and wounding.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ  רוֹ בְּ בֵ חֲ בַּ ל  בֵ חוֹ הַ Halacha 8 · Liability for Wounding a Fellow Man on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

ל בֵ חוֹ בְּ
regarding one who

wounds

ה מָ הֵ בְ בִּ
an animal

יָּה  חַ וְ
or a wild beast

עוֹף וְ
or a bird

יּוֹצֵא כַ וְ
or similar

ם. בָּהֶ
to them

ל בָ אֲ
but

ל בֵ חוֹ הַ
one who wounds

רוֹ בֵ חֲ בַּ
his fellow

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן וֵּ כַּ  תְ נִּ שֶׁ
that he intended

יק זִּ  הַ לְ
to damage

יָּב  חַ
is liable

נֵי פְּ  מִ
because of

ת נַחַ
the satisfaction of

רוּחוֹ
his spirit

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ה רָ רְ קָ תְ נִ
was cooled

וֹ תּ עְ דַּ
his mind

כָה כְ שָׁ  וְ
and subsided

תוֹ חֲמָ
his anger

י רֵ וַהֲ
and behold

הוּא
he

ן. קֵּ  תַ מְ כִּ
is like one who corrects

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינוֹ אֵ שֶׁ
that he does not

יךְ רִ צָ
need

ם דָּ לַ
the blood

יא הוֹצִ שֶׁ
that he extracted

וּ נּ מֶּ  מִ
from him

יָּב:  חַ
is liable

This halacha explains why wounding a human on Shabbos makes one liable even without needing the blood, unlike wounding an animal.

הל׳ ט

יִּים לֵי חַ עֲ בַּ ר  אָ שְׁ  ים וּבִ צִ רָ שְׁ נָה  מוֹ שְׁ  ה בִּ בוּרָ ין חֲ דִּ Halacha 9 · The Law of Wounding the Eight Creeping Animals and Other Creatures

נָה מוֹ שְׁ
Eight

ים צִ רָ שְׁ
creeping animals

ים מוּרִ אֲ הָ
that are mentioned

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

ן הֵ
they

יֵּשׁ  שֶׁ
are those that have

ן הֶ לָ
to them

עוֹרוֹת
hides

יַן נְ עִ לְ
regarding the matter of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

מוֹ כְּ
like

יָּה  חַ
a wild beast

ה מָ הֵ וּבְ
and a domestic animal

עוֹף. וְ
and a bird

ל בָ אֲ
but

ר אָ שְׁ
other

ים צִ קָ שְׁ
detestable creatures

ים שִׂ מָ וּרְ
and crawling things

ין אֵ
there is not

ן הֶ לָ
to them

עוֹר.
a hide

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ל בֵ חוֹ הַ
one who wounds

ן הֶ בָּ
them

טוּר. פָּ
is exempt

ד חָ אֶ וְ
and both



ל בֵ חוֹ הַ
one who wounds

ה מָ הֵ בְ בִּ
a domestic animal

יָּה  חַ
a wild beast

עוֹף וְ
and a bird

אוֹ
or

נָה מוֹ שְׁ  בִּ
one of the eight

ים צִ רָ שְׁ
creeping animals

ה שָׂ עָ וְ
and made

ן הֶ בָּ
in them

ה וּרָ בּ חַ
a wound

יָצָא וְ
and went out

ם הֶ מֵ
from them

ם דָּ
blood

אוֹ
or

ר רַ צְ נִּ שֶׁ
that was trapped

ם דָּ הַ
the blood

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

לֹּא  שֶׁ
that not

יָצָא
it went out

יָּב:  חַ
is liable

This halacha defines which creatures possess a halachically significant hide regarding Shabbos and explains the liability for causing internal or

external bleeding.

הל׳ י

בָּת  שַׁ  ק בְּ רֵ פָ לֶאכֶת מְ רוֹת וּמְ פֵּ ת  יטַ חִ וּר סְ סּ אִ Halacha 10 · The Prohibition of Squeezing Fruits and the Melacha of Extracting on Shabbos

ט וֹחֵ סּ הַ
One who squeezes

ת אֶ
—

רוֹת פֵּ  הַ
the fruits

יא הוֹצִ לְ
to extract

ן יהֶ ימֵ מֵ
their juice

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ק. רֵ פָ מְ
extracting

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

יֶה יִּהְ שֶׁ
there will be

ין קִ שְׁ  מַּ  בַּ
in the liquid

ט חַ סָּ  שֶׁ
that he squeezed

ת. רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

ין אֵ וְ
and they are not

ים יָּבִ  חַ
liable

ן מִ
from

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

לָּא  אֶ
except

ל עַ
for

יכַת רִ דְּ
pressing of

ים זֵיתִ
olives

ים נָבִ עֲ וַ
and grapes

ד. בַ לְ בִּ
alone

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

חֹט לִסְ
to squeeze

ל וֹ כּ שְׁ  אֶ
a cluster

ל שֶׁ
of

ים נָבִ עֲ
grapes

ךְ תוֹ לְ
into

ל. אֹכֶ הָ
the food

ה קֶ שְׁ  מַּ  שֶׁ
for liquid

בָּא  הַ
that comes

ל אֹכֶ לְ
into food

ל אֹכֶ
food

הוּא
it is

צָא מְ נִ וְ
and it turns out

ק רֵ פָ מְ כִּ
like extracting

ל אֹכֶ
food

ל. אֹכֶ מֵ
from food

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

ט חַ סָ
he squeezed

י לִ כְ לִ
into a vessel

ין אֵ שֶׁ
that does not have

וֹ בּ
in it

ל אֹכֶ
food

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ךְ רֵ וֹ דּ
is pressing

יָּב.  חַ וְ
and he is liable

ב לֵ חוֹ הַ וְ
and one who milks

ךְ תוֹ לְ
into

ל אֹכֶ הָ
the food

אוֹ
or

נֵק יּוֹ הַ
one who sucks

יו פִ בְּ
with his mouth

טוּר פָּ
is exempt

ינוֹ אֵ וְ
and he is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

לֹב  יַּחֲ  שֶׁ
he milks

ךְ תוֹ לְ
into

י: לִ כְּ הַ
the vessel

This halacha defines the Torah prohibition of squeezing fruits on Shabbos, which applies only to olives and grapes, and explains the permission to squeeze

directly into food.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ  ד בְּ קֵּ  רַ ץ, וּמְ בֵּ  חַ ר, מְ רֵ וֹ כוֹת בּ לְ הִ Halacha 11 · The Laws of Winnowing, Selecting, Curdling, and Sifting on Shabbos

ה זּוֹרֶ  הַ
One who winnows

אוֹ
or

ר וֹרֵ בּ הַ
one who selects

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

יָּב.  חַ
is liable

ץ בֵּ  חַ מְ הַ וְ
and one who curdles

י רֵ הֲ
behold

הוּא
he

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ר. וֹרֵ בּ
of selecting

ן כֵ וְ
and likewise

ר וֹרֵ בּ הַ
one who selects

ים רִ מָ שְׁ
dregs

ךְ וֹ תּ מִ
from within

ין קִ שְׁ  מַּ  הַ
the liquids

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ר וֹרֵ בּ
of selecting

אוֹ
or

ת דֶ לֶ וֹ תּ
a derivative

ד קֵּ  רַ מְ
of sifting

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ה זּוֹרֶ  הַ שֶׁ
because one who

winnows

ר וֹרֵ בּ הַ וְ
and one who selects

ד קֵּ  רַ מְ הַ וְ
and one who sifts

ין וֹמִ דּ
resemble



ם נֵיהֶ יְ נְ עִ
their matters

זֶה
this

זֶה. לָ
to this

נֵי פְּ  וּמִ
and because of

ה מָ
what

נוּ מָ
did they count

ן תָ אוֹ
them

ה שָׁ לֹ  שְׁ  בִּ
as three

נֵי פְּ  מִ
because

ל כָּ  שֶׁ
every

אכָה לָ מְ
labor

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

ן כָּ  שְׁ  מִּ בַּ
in the Mishkan

ין נִ מוֹ
they count

הּ תָ אוֹ
it

נֵי פְ בִּ
by

: הּ מָ צְ עַ
itself

This halacha defines the shiur for winnowing and selecting, and explains the derivatives of selecting and sifting.

הל׳ יב

רוֹת תָּ  מֻּ  ים הַ כִ רָ דְּ הַ בָּת וְ  שַׁ  ר בְּ רֵ וֹ כוֹת בּ לְ הִ Halacha 12 · The Laws of Selecting on Shabbos and the Permitted Methods

ר וֹרֵ בּ הַ
One who selects

ל אֹכֶ
food

ךְ וֹ תּ מִ
from

סלֶת פְּ
waste

אוֹ
or

יוּ הָ שֶׁ
that there were

נָיו פָ לְ
before him

נֵי שְׁ
two

ינֵי מִ
types of

ין לִ כָ אֳ
foods

ר רֵ וּבֵ
and he selected

ין מִ
a type

ין מִּ מִ
from a type

ר חֵ אַ
other

נָפָה בְּ
with a sifter

ה רָ בָ כְ וּבִ
or with a sieve

יָּב.  חַ
is liable

ן נוֹ קָ בְּ
with a tray

אוֹ
or

חוּי מְ תַ בְּ
with a bowl

טוּר. פָּ
is exempt

ם אִ וְ
and if

ר רֵ בֵּ
he selected

יָדוֹ בְּ
with his hand

כל אֱ לֶ
to eat

ר תַּ  לְ אַ לְ
immediately

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha defines the biblical and rabbinic boundaries of the melacha of Borer (selecting) on Shabbos, distinguishing between different utensils and

immediate consumption.

הל׳ יג

סלֶת פְּ ךְ  וֹ תּ ל מִ ת אֹכֶ ירַ רִ בָּת וּבְ  שַׁ  ר בְּ רֵ וֹ כוֹת בּ לְ הִ Halacha 13 · The Laws of Selecting on Shabbos and Separating Food from Waste

ר וֹרֵ בּ הַ וְ
And one who selects

סלֶת פְּ
waste

ךְ וֹ תּ מִ
from within

ל אֹכֶ הָ
the food

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

יָדוֹ בְּ
with his hand

ת חַ אַ
one

יָּב.  חַ
is liable

ר וֹרֵ בּ הַ וְ
And one who selects

ין מוֹסִ רְ תֻּ
lupine beans

ךְ וֹ תּ מִ
from within

סלֶת פְּ
waste

ן הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

יָּב  חַ
is liable

נֵי פְּ  מִ
because

סלֶת פְּ  הַ שֶׁ
that the waste

ן הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

ת קֶ תֶּ  מַ מְ
sweetens

ן תָ אוֹ
them

קוּ לְ שְׁ  יִּ שֶׁ  כְּ
when they boil

ן תָ אוֹ
them

ם הֶ מָּ  עִ
with them

צָא מְ נִ וְ
and it turns out

ר בוֹרֵ כְּ
like one who selects

סלֶת פְּ
waste

ךְ וֹ תּ מִ
from within

ל אֹכֶ
food

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ר וֹרֵ בּ הַ
One who selects

ל אֹכֶ
food

ךְ וֹ תּ מִ
from within

סלֶת פְּ
waste

יָדוֹ בְּ
by hand

יחוֹ נִּ הַ לְ
to leave it

וּ לּ פִ אֲ
even

בוֹ לְ
for later

יּוֹם בַּ
in the day

ה נַעֲשָׂ
becomes

ר בוֹרֵ כְּ
like one who selects

ר אוֹצָ לָ
for storage

יָּב.  חַ וְ
and is liable

יוּ הָ
If there were

נָיו פָ לְ
before him

נֵי שְׁ
two

ינֵי מִ
types of

ין לִ כָ אֳ
foods

ין בִ עֹרָ מְ
mixed

ר וֹרֵ בּ
he may select

ד חָ אֶ
one

ר חֵ אַ מֵ
from the other

יחַ נִּ וּמַ
and leave it

כל אֱ לֶ
to eat

יָּד.  מִ
immediately

ם אִ וְ
And if

ר רֵ בֵּ
he selected

יחַ נִּ הִ וְ
and left it

ר חַ אַ לְ
for after

ן מַ זְ
a time

וּ לּ פִ אֲ
even

בוֹ לְ
for later

יּוֹם בַּ
in the day

ן גוֹ כְּ
for example

ר רֵ בֵּ  שֶׁ
that he selected

ית רִ חֲ שַׁ  בְּ
in the morning

כל אֱ לֶ
to eat

ין בֵּ
in

יִם בַּ  רְ עַ הָ
the afternoon

יָּב:  חַ
he is liable

This halacha defines the liability for selecting waste from food, selecting for later use, and separating two different types of food.

הל׳ יד



ל דָּ רְ חַ ן וְ ן יַיִ וּ נּ סִ ין וְ קִ שְׁ  מַ ר בְּ רֵ וֹ כוֹת בּ לְ הִ Halacha 14 · The Laws of Selecting Liquids and Filtering Wine and Mustard

ר מֵּ  שַׁ  המְ
One who strains

ן יַיִ
wine

אוֹ
or

ן מֶ שֶׁ
oil

אוֹ
or

יִם מַ
water

ן כֵ וְ
and so

ר אָ שְׁ
the rest of

ין קִ שְׁ  מַּ  הַ
the liquids

ת רֶ מֶּ  שַׁ  מְּ בַּ
with a strainer

ן הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

יָּב.  חַ
is liable

הוּא וְ
and this is

ר מֵּ  שַׁ  יְּ שֶׁ
provided that he strains

ת. רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

ל בָ אֲ
but

ין נִ נְּ סַ מְ
we may filter

ן יַיִ
wine

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ בּ
in it

ים רִ מָ שְׁ
dregs

אוֹ
or

יִם מַ
water

ין לוּלִ צְ
clear

ין רִ סוּדָ בְּ
with cloths

יפָה פִ כְ וּבִ
and with a basket

ית רִ צְ מִ
Egyptian

י דֵ כְּ
in order

א יְּהֵ שֶׁ
that it will be

לוּל צָ
clear

ר. יוֹתֵ בְּ
exceedingly

ין נִ תְ נוֹ וְ
and we may place

יִם מַ
water

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ים רִ מָ שְׁ
dregs

יל בִ שְׁ  בִּ
for the sake

לוּ. וֹ יִּצּ שֶׁ
that they will clarify

ין נִ תְ נוֹ וְ
and we may place

יצָה בֵּ
an egg

רוּפָה טְ
beaten

נֶּנֶת  סַ מְ לִ
into a strainer

ל שֶׁ
of

ל דָּ רְ חַ
mustard

י דֵ כְּ
in order

ל. לֵ יִּצָּ שֶׁ
that it will clarify

ל דָּ רְ חַ
mustard

וֹ שׁ לָּ  שֶׁ
that one kneaded

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת. בָּ שַׁ
Shabbos

ר חָ מָ לְ
on the morrow

ה חֶ מַ מְ
one may stir

ה וֹתֶ שׁ וְ
and drink

ין בֵּ
whether

יָּד  בַּ
by hand

ין בֵּ
whether

י. לִ כְ בִּ
with a utensil

ן כֵ וְ
and so

ן יַיִ
wine

וֹ תּ גִּ מִ
from its press

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

הוּא שֶׁ
that it is

וֹסֵס תּ
fermenting

ף טוֹרֵ
one may pour

ית בִ חָ
a barrel

יהָ רֶ מָ שְׁ  בִּ
with its dregs

ן תֵ נוֹ וְ
and place

ךְ תוֹ לְ
into

ין. רִ וּדָ סּ הַ
the cloths

ן יִ דַ עֲ שֶׁ
for still

לֹא
not

וּ שׁ רְ פְ נִ
have separated

ים רִ מָ שְּׁ   הַ
the dregs

ן מִ
from

ן יַּיִ  הַ
the wine

יָפֶה
well

יָפֶה
well

ל כָ וְ
and all

ן יַּיִ  הַ
the wine

גוּף כְּ
like a body

ד חָ אֶ
one

הוּא.
it is

ן כֵ וְ
and so

ל דָּ רְ חַ הַ
the mustard

ל כָ וְ
and all

יּוֹצֵא כַּ
similar

: וֹ בּ
to it

This halacha details the prohibition of straining liquids with a strainer and the permitted methods of filtering clear liquids or unseparated mixtures

on Shabbos.

הל׳ טו

בָּת  שַׁ  יהָ בְּ תֶ דוֹ לְ תוֹ ן וְ חֵ לֶאכֶת טוֹ וּר מְ סּ אִ Halacha 15 · The Prohibition of the Melacha of Grinding and its Derivatives on Shabbos

ן וֹחֵ טּ הַ
One who grinds

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

יָּב.  חַ
is liable

ל כָ וְ
and anyone

ק וֹחֵ שּׁ  הַ
who crushes

ין לִ בְ תַּ
spices

ין נִ מָּ  סַ וְ
and herbs

ת שֶׁ  תֶּ  כְ מַ בְּ
in a mortar

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ן טוֹחֵ
is grinding

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ךְ תֵּ  חַ מְ הַ
One who cuts

ק יָרָ
vegetable

לוּשׁ תָּ
detached

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ן. טוֹחֵ
of grinding

ן כֵ וְ
And likewise

ר וֹסֵ נּ הַ
one who saws

ים צִ עֵ
wood

נוֹת לֵהָ
to benefit

ת נְסֹרֶ בִּ
from the sawdust

ן הֶ לָּ  שֶׁ
of theirs

אוֹ
or

ף שָּׁ   הַ
one who files

ן וֹ שׁ לָ
a bar

ל שֶׁ
of

כֶת תֶּ  מַ
metal

יָּב  חַ
is liable

וּף יָּשׁ  שֶּׁ   מִ
from when he files

ל כָּ
any

הוּא. שֶׁ
amount

ל בָ אֲ
But

ךְ תֵּ  חַ מְ הַ
one who chops

ים צִ עֵ
wood

ינוֹ אֵ
is not

יָּב  חַ
liable

ד עַ
until

ק דֵּ קְ דַ יְּ שֶׁ
he makes fine

ן הֶ מֵ
from them

י דֵ כְּ
enough

ל שֵּׁ   בַ לְ
to cook

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

יצָה: בֵּ  מִ
of an egg

This halacha defines the liability for grinding grain, crushing spices, cutting detached vegetables, sawing wood, filing metal, and chopping wood on

Shabbos.

ז הל׳ ט



בָּת  שַׁ  ל בְּ בֵּ  גַ , וּמְ שׁ לָ ד,  קֵּ  רַ וּר מְ סּ אִ Halacha 16 · The Prohibitions of Sifting, Kneading, and Mixing Cement on Shabbos

ד קֵּ  רַ מְ הַ
One who sifts

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

יָּב.  חַ
is liable

שׁ לָּ  הַ
One who kneads

ת רוֹגֶרֶ גְ כִּ
like a dried fig

יָּב  חַ
is liable

ל בֵּ  גַ מְ הַ
One who mixes

ת אֶ
—

ר פָ עָ הֶ
the earth

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative of

. שׁ לָ
kneading

ה מָּ כַ וְ
and how much

עוּרוֹ שִׁ
is its measure

י דֵ כְּ
enough

וֹת עֲשׂ לַ
to make

י פִּ
the mouth of

וּר כּ
a crucible

ל שֶׁ
of

י פֵ רְ צוֹ
refiners of

ב. זָהָ
gold

ין אֵ וְ
and there is no

וּל בּ גִּ
mixing

ר פֶ אֵ בְּ
with ash

לֹא  וְ
and not

ל חוֹ בְּ
with sand

גַּס הַ
coarse

לֹא  וְ
and not

ן סָ רְ מֻ בְּ
with bran

לֹא  וְ
and not

יּוֹצֵא כַ בְּ
with similar

ן. הֶ בָּ
to them

ן תֵ וֹ נּ הַ וְ
and one who places

ע זֶרַ
seed of

ין מִ שְׁ  מְ שֻׁ
sesame

אוֹ
or

ע זֶרַ
seed of

ן תָּ  שְׁ  פִּ
flax

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

יִם מַ בְּ
in water

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

. שׁ לָ
kneading

נֵי פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
they

ין בִ רְ עָ תְ מִ
mix

ין לִ תְ נִ וְ
and cling

זֶה
this

זֶה: בָּ
to this

This halacha defines the Shabbos prohibitions of sifting and kneading, including their minimum measures and derivatives like mixing cement or

soaking seeds.

C HA P T E R  S U M M A RY

This chapter establishes the definitions and minimum shiurim (measures) for the melachos of plowing, sowing, and reaping.

The Rambam explains that activities like weeding, pruning to help a tree grow, watering, and soaking seeds are toldos of

plowing and sowing, carrying liability for even the slightest amount. For Kotzer (reaping), the standard shiur is the size of a

dried fig, and the prohibition includes plucking from any place of growth, with specific distinctions made for perforated flower

pots. Finally, the Rambam teaches that when an action both harvests and promotes new growth, or when one's intent varies

between food, animal fodder, or kindling, the halachah accounts for these intentions with corresponding shiurim and

multiple sin offerings.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The holy work of Shabbos is not just about what we refrain from doing, but about how we view the world around us. When

the Torah teaches us that even leveling a tiny cavity in the ground is a derivative of plowing, or that soaking a single seed in

water is a derivative of sowing, it is training our eyes to see the immense potential hidden in the smallest, seemingly

insignificant actions. In the eyes of Hashem, there is no such thing as a "small" act. Every tiny movement of improvement,

every gentle watering of a soul, has cosmic significance.

This is especially true in our personal avodah and our relationships. We often wait for major, dramatic moments to make a

difference, thinking that only "big" things matter. But just as the halachah of Shabbos teaches us that the slightest weeding or

the smallest leveling of a path is a complete labor, so too in our daily lives, a tiny word of encouragement, a small smile, or a

moment of self-control is a complete world. You don't need to plow an entire field to make an impact; you just need to refine

the small corner of the world where Hashem has placed you.

Today, find one small "cavity" to level or one tiny "seed" to water. Offer a single word of genuine praise to a family member,

or take one minute to learn a halachah with focus, realizing that in the spiritual realm, even the smallest positive action creates

an everlasting growth.
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O N  T HIS  PA G E

In this chapter, the Chovos HaLevavos introduces us to the ultimate battle of our lives: the war against the yetzer hara. The

author warns us that this archenemy is not an outside force, but is deeply interwoven within our very neshama, spirit, and

physical senses, constantly plotting our downfall while pretending to be a trusted friend. He explains that the yetzer hara's

primary weapon is to sow doubt in our emunah and confuse our minds with false arguments.

We are urged to recognize that this internal struggle is the 'great war,' far more critical than any physical battle. The author

shares a famous mashal of a pious man who reminded returning soldiers that conquering a physical enemy is only the 'small

war,' whereas conquering the yetzer hara is the true, lifelong struggle that requires constant vigilance.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

יֶה יִהְ ם וְ דָ נֵי אָ ם בְּ הֶ רוּ מֵ זָּהֲ  יִּ שֶׁ י  דֵ כְּ ם,  הֶ י מֵ תִּ רְ לֹּא זָכַ  שֶׁ ה  ל מָ רוּ עַ נִים, יוֹ יוֹ מְ זֶּה דִּ יָן הַ נְ עִ ן הָ ךָ מִ ר לְ בָאֵ י לְ יתִ אִ רָ וְ

׳. גוֹ ח" וְ ף לֶקַ סֶ יוֹ כָם וְ ע חָ מַ שְׁ  כָם )משלי א(: "יִ חָ ר הֶ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ים;  לֹהִ לֵם לֵא שָׁ ם  בָ בָ לְ

I have seen fit to clarify for you regarding this subject some examples which will teach you about the things I have not explicitly

mentioned, so that people will be on guard against them and their hearts will be complete with Hashem, as the wise man said: "Let the

wise man hear and increase understanding."

ךָ, שְׁ  כֹחוֹת נַפְ ךְ בְּ סָ נִּמְ ךָ, הַ רְ צְ לָם הוּא יִ עוֹ ךָ בָּ יֵּשׁ לְ שֶׁ ל  גָּדוֹ נֵא הַ וֹ שּׂ י הַ כִּ עַת  ךָ לָדַ אוּי לְ ם, רָ דָ ן אָ ר: בֶּ אֹמַ שֶׁ הוּא  וְ

סוֹדוֹת )ס״א במדות( ל בְּ שֵׁ  מוֹ יִּים, הַ נִ רוּחָ הָ יִּים וְ נִ גּוּפָ יךָ הַ שֶׁ גַת חוּ נְהָ הַ ךָ בְּ מְּ  ף עִ תֵּ  תַּ  שְׁ  מִּ  הַ ךָ, וְ זֶג רוּחֲ מֶ ב בְּ עֹרָ מְּ  הַ וְ

וֹת פַתּ ב לְ אוֹרֵ ךָ, הָ נְ צוֹ רְ יֶינָה בִּ הְ תִּ שֶׁ רוֹת  תָּ  סְ נִּ הַ אוֹת וְ נִּרְ יךָ הַ נוּעוֹתֶ ל תְּ כָ ךָ בְּ צָתְ ל עֲ עַ בַּ ךָ,  בְּ פוּן חֻ ךָ וּצְ שְׁ  נַפְ

לֵּם  עַ תְ ינוֹ מִ הוּא אֵ וּ וְ נּ מֶּ  לֵּם מִ  עַ תְ ה מִ תָּ  אַ ךָ, וְ ר לְ הוּא עֵ ן לוֹ וְ שֵׁ ה יָ תָּ  אַ יךָ )ס״א לעיתות פשיעתך(; וְ יעוֹתֶ סִ פְּ

. ךָ מְּ  מִ

And this is what I say: O son of man, you must know that the greatest enemy you have in this world is your own yetzer hara,  which is

interwoven into the very powers of your soul,  mixed into the makeup of your spirit,  and partners with you in directing your physical

and spiritual senses;  he rules over the secrets of your soul and the hidden chambers of your chest,  acting as your advisor in all your

movements,  both visible and hidden, that you wish to make, lying in wait to trip up your steps;  and you are asleep to him while he is

awake to you, and you ignore him while he never ignores you.

NOTE The author is describing how the yetzer hara is not an external enemy, but rather operates from within our own thoughts, feelings, and

physical drives, making him incredibly dangerous.



ל ץ אֶ ; רָ יךָ לַּת אֹהֲבֶ  גֻ ךָ וּסְ צָתְ י עֲ שֵׁ  נְ אַ נֶיךָ וְ ל נֶאֱמָ לַ כְ נַס בִּ כְ נִ ךָ, וְ ה לְ הֲבָ אַ י הָ ה עֲדִ דָ עָ ידוּת, וְ יְּדִ י הַ דֵ גְ ךָ בִּ שׁ לְ לָבַ

יִּים, כמ"ש ץ חַ רֶ אֶ ךָ מֵ שְׁ  רֶ שָׁ  ים לְ יתִ מִ מְּ  יו הַ צָּ חִ ךָ בְּ ה אוֹתְ הוּא מוֹרֶ יו, וְ יצוֹתָ רִ יו וּקְ יזוֹתָ מִ רְ ה מֵ אֶ נִּרְ בַּ ךָ  נְ צוֹ רְ

לֹא  ר הֲ מַ אָ הוּ וְ עֵ ת רֵ ה אֶ מָּ  ישׁ רִ ן אִ כֵּ וֶת,  ים וָמָ צִּ ים חִ ה זִקִּ יֹּרֶ  הַּ הַ  לֵ לַהְ תְ מִ כְּ ךְ )שם כו(: " כָּ יָנוֹ  נְ עִ שֶׁ י  מִ כָּתוּב בְּ  הַ

י". נִ ק אָ חֵ שַׂ מְ

He has clothed himself in the garments of friendship for you, adorned himself with the jewelry of love for you, and entered the inner

circle of your trusted ones,  your advisors,  and your dearest friends;  outwardly,  from his hints and gestures,  he seems to run to do your

will,  yet he is actually shooting you with his deadly arrows to uproot you from the land of the living, as the verse says of one whose

way is like this: "Like a madman who shoots firebrands,  arrows, and death, so is a man who deceives his friend and says,  'Am I not

only joking?'"

ךָ, תְ תָּ  יךָ אֲמִ לֶ ק עָ פֵּ  סַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  יִּ שֶׁ ךָ,  נְ יָ נְ וּן עִ פּ צְ מַ ם בְּ הֶ ךָ בָּ ם אוֹתְ לָּחֵ  יִ ךָ וְ ה אוֹתְ ר יוֹרֶ שֶׁ  יו אֲ לוּחָ שְׁ  בִּ שֶׁ זָק  חָ ן הֶ וּמִ

ם הֶ ךָ בָּ יד אוֹתְ רִ ים; יַטְ רִ קָ שְׁ נוֹת  עֲ טַ ים וְ זָבִ כְּ בוֹת  שְׁ  חְ מַ ךָ בְּ שְׁ  ת נַפְ ב אֶ בֵּ רְ עַ ךָ, וּלְ ר לְ רֵ בָּ נִּתְ שֶׁ ה  שׁ מָ בֵּ שַׁ  וּלְ

. ךָ תְ דָ ךָ וְ אֱמוּנָתְ ךָ מֵ ר לְ רֵ בָּ נִּתְ שֶׁ ה  יךָ מָ לֶ ק עָ פֵּ  יסַ יךָ, וִ לוֹתֶ עֲ וֹ תּ מִ

And among the strongest of his weapons that he shoots at you and fights you with in the privacy of your inner self,  is that he strives to

cast doubt on your truths,  to distort what is clear to you, and to confuse your soul with false thoughts and deceptive arguments;  with

these,  he distracts you from what is for your benefit,  and makes you doubt what has been made clear to you of your emunah and your

Torah.

ט לֵ מָּ  תִ ל וְ נָּצֵ  יךָ, תִּ לֶ עָ יו מֵ צָּ לֵּק חִ  סַ ם, וּתְ הֶ ם אוֹתוֹ בָּ לָּחֵ  הִ ךָ לְ לְ כְ י שִׂ לוּחֵ שְׁ ין לוֹ  זְמִ תַ וּ, וְ נּ מֶּ  ר מִ זְהָ יֶה נִ הְ ם תִּ אִ וְ

וּ בעזה״י. נּ מֶּ  מִ

But if you are on guard against him, and you prepare the weapons of your intellect to fight him with, and deflect his arrows away from

you, you will be saved and escape from him with the help of Hashem.

נֵי שְּׁ   ךָ מִ שְׁ  רֶ שָׁ י ים, וִ לָמִ עוֹ נֵי הָ שְׁ  ךָ בִּ דְ בֶּ יְּאַ שֶׁ ד  ךָ עַ מְּ  ף מִ נוֹ, לֹא יִרֶ צוֹ ר רְ חַ ךְ אַ שֵׁ  מָּ  תִ יו וְ לָ יָנֶיךָ אֵ נְ יךְ עִ לִ שְׁ  תַּ ם  אִ וְ

, יהָ גֶ רֻ ל הֲ כָּ ים  מִ עֲצֻ ילָה וַ פִּ  ים הִ לִ לָ ים חֲ בִּ י רַ כִּ יו )שם ז(: " יָלָ חֲ ד מֵ חָ ישׁ אֶ אִ יו וְ יפָ עִ סְּ יף מִ עִ סָ נִים, כמ"ש בְּ עוֹ מְּ  הַ

׳. גוֹ " וְ הּ יתָ ל בֵּ אוֹ שְׁ י  כֵ רְ דַּ

But if you surrender your affairs to him and are drawn after his will,  he will not let go of you until he destroys you in both worlds,  and

uproots you from both dwellings,  as is written concerning one of his branches and a soldier of his legions: "For many are the victims she

has cast down, and numerous are all her slain;  her house is the way to the grave..."

ן ךָ מִ מְּ  חוֹק מִ הוּא רָ שֶׁ י  ם מִ ב עִ רֶ חֶ הַ בוֹ, וְ רָ י קְ תִּ לְ ב בִּ רָ וֹ, וּקְ תּ מְ חַ לְ מִּ  מֶת זוּלָתוֹ מִ חֶ לְ ךָ מִ ידְ רִ טְ תַּ ל  ן, אַ כֵּ ל  עַ

וּת שׁ ל רְ וֹאֵ ינוֹ שׁ אֵ שֶׁ י  חוֹת מִ דְּ וּת מִ שׁ רְ ם בִּ י אִ כִּ יךָ  לֶ יעַ אֵ לֹּא יַגִּ  שֶׁ י  חוֹת מִ ךָ, וּדְ מְּ  ד מִ פָּרֵ  לֹּא יִ  שֶׁ י  ם מִ ב עִ רֶ חֶ הַ

. ךָ מְּ  אוֹ עִ צְ מָּ  הִ בְּ

Therefore,  let no other war distract you from his war,  nor any other battle from his battle;  do not let the sword against a distant enemy

distract you from the sword against the enemy who never leaves your side,  and do not let repelling an enemy who can only reach you

with Hashem's permission prevent you from repelling the enemy who needs no permission to enter,  since he is already inside you.

ם: ר לָהֶ מַ ה, אָ זָקָ ה חֲ מָ חָ לְ ר מִ חַ ל אַ לָ שָׁ לוּ  לְ שָׁ  ים וְ יְבִ מֶת אוֹ חֶ לְ מִּ  ים מִ בִ שָׁ ים  שִׁ נָ גַע אֲ פָּ  שֶׁ יד  סִ ל חָ רוּ עַ מְ אָ וְ

לָה!". דוֹ גְּ ה הַ מָ חָ לְ מִּ דוּ לַ תְּ עַ תְ ל, הִ לָ שָׁ ים  לִ לְ וֹ נָּה שׁ  טַ קְּ ה הַ מָ חָ לְ מִּ  ן הַ ם מִ תֶּ  בְ שַׁ "

And they tell of a certain chasid who met people returning from a war against physical enemies,  carrying spoils after a fierce battle,

and he said to them: "You have returned from the minor war carrying spoils;  now prepare yourselves for the major war!"



יו". יָלָ יֵּצֶר וַחֲ מֶת הַ חֶ לְ ם: "מִ ר לָהֶ מַ לָה?" אָ דוֹ גְּ ה הַ מָ חָ לְ מִּ  יא הַ ה הִ : "וּמָ רוּ לוֹ מְ אָ

They asked him: "And what is the major war?" He answered them: "The war against the yetzer hara and his legions."

ם לָּחֵ  הִ וֹ לְ בּ ל לִ לֶה עַ עֲ לֹא יַ ךָ וְ מְּ  ף מִ יִם, יִרֶ תַּ  שְׁ ם וּ עַ פַּ נַצַּח אוֹתוֹ  תְּ שֶׁ  כְּ ךָ,  יֵּשׁ לְ שֶׁ יֵב  ל אוֹ י כָ כִּ י,  חִ , אָ הּ מַ תֵּ  ן הַ וּמִ

. יךָ לֶ בֹר עָ גְּ ךָ וּמִ וּחַ אוֹתְ צּ נִּ שׁ מִ יָאֵ תְ הוּא מִ כֹּחוֹ, וְ ל  ךָ עַ כֹּחֲ ן  רוֹ וֹ יִתְ תּ עְ דַ ךָ, לְ בְּ

And it is a wonder,  my brother,  that with any other enemy you have, once you defeat him once or twice,  he will back off from you

and it will not enter his mind to wage war against you again, because he recognizes that your strength is greater than his,  and he

despairs of ever defeating you or overpowering you.

ךָ נַצַּח אוֹתְ ם יְ י אִ כִּ  ; וֹ תּ צַּחְ נִּ שֶׁ ין  ךָ בֵּ צַּח אוֹתְ נִּ שֶׁ ין  ים, בֵּ מִ עָ פְּ ה  אָ ם וּמֵ עַ פַּ וּחַ  צּ ךָ נִ מְּ  יק לוֹ מִ פִּ  סְ ין מַ יֵּצֶר, אֵ ל הַ אֲבָ

ד יוֹם ךָ עַ מְ צְ עַ ן בְּ אֲמֵ תַּ ל  מוֹ שארז״ל: "אַ כְּ ךָ,  נַצֵּחַ אוֹתְ יךָ לְ ל יָמֶ כָּ ךָ  חַת יֶאֱרֹב לְ ם אַ עַ פַּ הוּ  חֵ נַצְּ ם תְּ אִ ךָ, וְ יתְ יְמִ

." ךָ מוֹתְ

But the yetzer hara is not satisfied with you defeating him once or even a hundred times,  whether he defeated you or you defeated

him; for if he defeats you, he will destroy you, and if you defeat him once, he will lie in wait for you all your days to defeat you, just

as our Sages,  of blessed memory, said: "Do not believe in yourself until the day of your death."

לָה עְ מַ לְּ שֶׁ ה  מָ ךָ בְּ נַצֵּחַ אוֹתְ גָה לְ רֵ דְ יֶה לוֹ מַ הְ תִּ שֶׁ י  דֵ כְּ  , הּ ךָ בָּ נַצֵּחַ אוֹתְ ךָ לְ נְ יָ נְ נּוֹת עִ טַ קְ בִּ שֶׁ נָּה   טַ בַּקְּ ל  קֵ ינוֹ מֵ אֵ וְ

נָּה.  מֶּ  מִ

And he does not consider even the smallest of your minor affairs too insignificant to defeat you in, so that it may serve as a stepping

stone for him to defeat you in something greater.

ט עַ מְּ  ינֶיךָ הַ עֵ ל בְּ דַּ גְ ק יִ ה; רַ אוּמָ ךָ מְ יו בְּ לוֹתָ אֲ שְׁ  מִּ  לֵּא מִ  מַ ל תְּ אַ וּ, וְ נּ מֶּ  ר מִ זְהָ יֶה נִ הְ תִּ שֶׁ ךָ  אוּי לְ ן, רָ כֵּ ל  עַ וְ

וּ. נּ מֶּ  לָה מִ עְ מַ לְּ שֶׁ ה  ל מָ גָה אֶ רֵ דְ ךָ מַ יֶה לְ הְ תִּ שֶׁ י  דֵ כְּ רוּתוֹ,  גַּבְּ תְ הִ ר מֵ עָ צְ מִּ  הַ וּחוֹ וְ צּ נִּ ט מִ עָ מְּ בַּ  שֶׁ

Therefore,  it is proper for you to be on guard against him, and do not fulfill any of his requests at all;  rather,  let even the smallest

victory over him, or the slightest increase of your power over him, be great in your eyes,  so that it may serve as a stepping stone for you

to rise to what is even higher.

תוֹ וּקָ שׁ יךָ תְּ לֶ אֵ וֹ, כמ"ש )בראשית ד׳:ז׳(: "וְ דּ נֶגְ כְּ ךָ  דְּ מְ עָ נֶיךָ בְּ פָ עֲמֹד לְ לֹא יַ יךָ, וְ לֶ תוֹ אֵ וּקָ שׁ יֶה תְּ הְ ה תִּ רָ הֵ מְ י בִּ כִּ

." וֹ ל בּ שָׁ  מְ ה תִּ תָּ  אַ וְ

For his desire will quickly turn toward you, but he will not be able to stand before you when you stand firm against him, as it is

written: "And to you is his desire,  but you shall rule over him."

מֵּת  אַ וָּנָתוֹ לְ כַּ ר  קַּ  י עִ כִּ יו;  רָ זְ וּ עוֹ בּ ם רַ אִ יָנוֹ וְ נְ ךָ עִ ידְ חִ ל יַפְ אַ יו, וְ יָלָ מוּ חֲ צְ ם עָ אִ רוֹ וְ בָ ךָ דְּ ילְ הִ ל יַבְ ן, אַ כֵּ ל  עַ

. תוֹ שָׁ  לְ חֻ ישׁ לְ גִּ רְ תַּ ם  ר אִ הֵ וּדוֹ מַ בּ אִ וֹ וְ תּ לְ פַּ  ה מַ רוֹבָ יא קְ ה הִ מָּ כַ זָב, וְ כָּ  יד הַ עֲמִ הַ צוֹ לְ פְ מַּת חֶ גַ ר, וּמְ ש'ֶ'קֶ הַ

Therefore,  do not let his words panic you even if his legions are mighty, and do not let his presence frighten you even if his helpers are

many; for his main intention is only to make falsehood appear true, and his goal is to establish lies,  and how close is his downfall and

how swift is his destruction if you only realize his weakness.

ל ךְ גָּדוֹ לֶ יהָ מֶ לֶ ט, וּבָא אֵ עָ הּ מְ ים בָּ שִׁ נָ נָּה וַאֲ  טַ יר קְ רוֹ )קהלת ט׳:י״ד-ט״ו(: "עִ מְ אָ כָם בְּ חָ יו הֶ לָ ר עָ פֵּ  סִּ שֶׁ מוֹ  וּכְ

כָם". ן חָ כֵּ  סְ ישׁ מִ הּ אִ צָא בָ ים. וּמָ דֹלִ ים גְּ צוֹדִ יהָ מְ לֶ נָה עָ הּ וּבָ בַב אֹתָ סָ וְ

And as the wise man described him, saying: "There was a small city with few men in it,  and a great king came against it,  besieged it,

and built great siege-works against it. And there was found in it a poor wise man."



ט, עַ ים מְ שִׁ נָ בַּאֲ וֹ  שׁ דּוֹת נַפְ י גּוּפוֹ וּמִ לֵ כְּ ל  ר עַ פֵּ  סִ ן, וְ טָ קָּ  לָם הַ עוֹ הוּא הָ שֶׁ נֵי  פְּ  נָּה מִ  טַ יר קְ עִ ם בְּ דָ אָ ל הָ ר עַ פֵּ  סִ

ם. גָתוֹ אוֹתָ שָּׂ  הַ כֹּחוֹ וְ ן  רוֹ סְ חֶ זֶּה וְ לָם הַ עוֹ וַיָּיו בָּ אֲ ךְ מַ אֹרֶ ם וְ דָ אָ ל לֵב הָ גֹּדֶ וֹ  דּ נֶגְ כְּ לוֹ  צְ טוּ אֶ עֲ וּמָ

He referred to man as a "small city" because man is called a miniature world, and he referred to the limbs of his body and the traits of

his soul as "few men," which are few in comparison to the vastness of man's heart and his endless desires in this world, and his lack of

strength and ability to attain them.

ל כָּ יף  קִּ הוּא מַ שֶׁ נֵי  פְּ  " מִ הּ בַב אוֹתָ סָ ר "וְ מַ אָ יו, וְ אוֹתָ בְ צִ יו וְ שָׁ נָ יו וַאֲ יָלוֹתָ רוֹב חֲ ל לְ גָּדוֹ ר הַ שַּׂ  בַּ יֵּצֶר  ל הַ ר עַ פֵּ  סִ וְ

. רוֹ תָּ  סְ נִ הוּ וְ אֵ רְ נִ ם בְּ דָ אָ נֵי הָ יְ נְ עִ

And he referred to the yetzer hara as the "great king" because of his many legions,  men, and armies,  and he said "and besieged it"

because he encompasses all of man's affairs,  both open and hidden.

ל דֵּ תַּ  שְׁ  מִּ  שֶׁ נִּים  גֻ מְ יו הַ רָ קְ עוֹת וּמִ רָ יו הָ בוֹתָ שְׁ  חְ ים וּמַ עִ רָ יו הָ הוּרָ רְ רֹב הִ ים" לְ דֹלִ ים גְּ צוֹדִ יהָ מְ לֶ נָה עָ ר "וּבָ מַ אָ וְ

זֶּה. ר הַ עַ שַּׁ   בַּ ר בעז״ה  בָאֵ ין לְ ידִ נוּ עֲתִ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ם,  הֶ ם בָּ דָ אָ ת הָ ית אֶ מִ הָ לְ

And he said "and built great siege-works against it" to refer to his many evil promptings,  bad thoughts,  and disgraceful situations with

which he strives to destroy the man, as we will explain later in this gate with the help of Hashem.

ל. כֶ שֵּׂ  ל הַ כָם" ר"ל עַ ן חָ כֵּ  סְ ישׁ מִ הּ אִ צָא בָ ר "וּמָ מַ אָ שֶׁ ה  וּמָ

And when he said "and there was found in it a poor wise man," he was referring to the intellect.

מַת כְ חָ ר "וְ מַ אָ ם לֹא זָכַר" וְ דָ אָ יו "וְ לָ ר עָ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ים,  טִּ  עַ יו מְ רָ זְ עוֹ יו וְ שָׁ נָ אֲ שֶׁ נֵי  פְּ  ן מִ כֵּ  סְ מִ יו בְּ לָ ר עָ פֵּ  סִּ שֶׁ ה  וּמָ

זוּיָה". ן בְּ כֵּ  סְ מִּ  הַ

And he described him as "poor" because his supporters and helpers are few, as the verse says of him: "and no man remembered..." and

"the wisdom of the poor man is despised."

י כִּ לָּה;   נְקַ ם בִּ דָ אָ ל הָ עַ ת מֵ לֶּקֶ  תַּ  סְ תוֹ מִ זָּקָ  הַ שֶׁ  וֹ, וְ לָּחֲמוֹ בּ  הִ יו בְּ לָ יֵּצֶר אֵ וּקַת הַ שׁ ת תְּ ירַ הִ ר מְ פֵּ  ר סִ בָ כְּ תוֹ,  שָׁ  לְ ם חֻ עִ וְ

. ךְ שֶׁ חֹ ן הַ ה מִ בֵּ רְ ה הַ וֹחֶ אוֹר דּ ן הָ ט מִ עַ מְּ  ר הַ שֶׁ  כַּאֲ ר,  קֶ שֶּׁ   ן הַ ה מִ בֵּ רְ נַצַּח הַ אֱמֶת יְ ן הָ ט מִ עַ מְּ  הַ

Yet despite his weakness,  the verse already tells of the yetzer's eager desire to wage war against him, and how easily his power to harm

is removed from the man; for a little bit of truth will defeat a great deal of falsehood, just as a little bit of light dispels a great deal of

darkness.

תוֹ שָׁ  לְ ה חֻ רָ רְ בָּ ר נִתְ בָ כְּ י  כִּ יצוּת;  רִ לוּת וַחֲ דְּ תַּ  שְׁ  הִ יֵּצֶר בְּ וֹ הַ דּ נֶגְ כְּ עֲמֹד  לַ אֲווֹת, וְ תַּ  חֲמוֹת הַ לְ ל מִ ה עַ רָ עָ זֶה הֶ יֵשׁ בָּ וְ

ים". נֵי טוֹבִ פְ ים לִ עִ חוּ רָ שַׁ כָּתוּב )משלי יד(: "  ר הַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ נָיו,  פָ פוֹ לְ נָּגְ  ירוּת הִ הִ ל, וּמְ כֶ שֵּׂ  נֵי הַ פְ עֲמֹד לִ מֵ

And in this there is an awakening to wage war against physical desires,  and to stand against the yetzer hara with diligence and zeal;

for his weakness in standing before the intellect has already been made clear,  as well as how quickly he is defeated before it,  as the

verse says: "The evil bow down before the good."



גּוּף, י הַ תִּ לְ בִּ יּוּם מִ הּ קִ ין לָ ךָ אֵ שְׁ  נַּפְ  שֶׁ ךָ, הוּא  לְ צְ ר אוֹתוֹ אֶ רֵ בָ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  יִ יֵּצֶר, וְ וֹ הַ ךָ בּ ק אוֹתְ פֵּ  סַ יְּ שֶׁ ה  לַּת מָ  חִ וּתְ

ם הֶ נֵן בָּ וֹ בּ יִּתְ שֶׁ  כְּ יְּמוֹת  קַ תְ ינָם מִ אֵ שֶׁ נוֹת  יוֹ מְ דִ וֶת, בְּ מָּ  ר הַ חַ יאוּת אַ צִ הּ מְ ין לָ אֵ שֶׁ  ךָ, וְ ד גּוּפְ סֵ פְ הֶ ת בְּ דֶ סֶ פְ יא נִ הִ שֶׁ  וְ

ל כָּתוּב עַ  ר הַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ר  תֹּאמַ  שֶׁ  דוֹת, וְ אוֹבְ אֲווֹת הָ תַּ  הַ לוֹת וְ כָּ  נָאוֹת הַ הֲ שַׁת הַ  קָּ בַ ה לְ בָּ יֶה סִ הְ תִּ שֶׁ י  דֵ כְּ ם;  דָ אָ הָ

ר נָמוּת". חָ י מָ כִּ תוֹ  שָׁ  ל וְ כוֹ זֹּאת )ישעיהו כ״ב:י״ג(: "אָ עַת הַ דַּ י הַ שֵׁ  נְ אַ

And the very first thing the yetzer hara will try to make you doubt, and will strive to prove to you, is that your soul has no existence

without the body, that it perishes when your body perishes,  and that it has no existence after death—using imaginary arguments that

do not hold up when a person actually contemplates them; he does this so that it will lead you to pursue fleeting pleasures and lost

desires,  and so that you will say,  as the verse says of those who hold this view: "Eat and drink, for tomorrow we die."

נִים, מוֹ דְ קַּ  ן הַ רוּ אוֹתָ ר זָכְ שֶׁ  רוּרוֹת[ אֲ יוֹת ]בְּ אָ רְ זֹּאת בִּ עַת הַ דַּ ךָ הַ מְּ  יק מִ חִ זֶה, יַרְ ךָ בָּ לְ כְ ם שִׂ ץ עִ יַעֵ תְ ם תִּ אִ וְ

לוֹם. שָּׁ   ם הַ לֵיהֶ ים עֲ יאִ נְּבִ י הַ רֵ בְ דִ וּבְ

But if you consult with your intellect on this,  it will distance this view from you with clear proofs mentioned by the early sages,  and

with the words of the Nevi'im, peace be upon them.

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

The chapter outlines the relentless nature of the yetzer hara, who is never satisfied with a single victory and will lie in wait

until a person's final day, as the Sages warned, 'do not believe in yourself until the day of your death.' To help us understand

this constant threat, the author explains the passuk in Koheles of the 'small city' besieged by a 'great king,' where the city

represents man, the king is the yetzer hara with his many deceptive tactics, and the 'poor wise man' who can defeat him is the

intellect. We are exhorted never to give in to even the smallest request of the yetzer hara, but rather to stand firm with our

intellect and trust that with Hashem's help, the enemy's downfall is swift once his weakness is exposed.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear brother, we often exhaust ourselves fighting external battles—worrying about what others think, managing our

public image, or stressing over worldly matters. But the Chovos HaLevavos is teaching us a profound truth: the ultimate

battlefield is not out there. It is inside your own heart. The yetzer hara is not a distant enemy; he is an intimate insider who

knows your every weakness, masquerading as your best friend and advisor while quietly trying to plant doubts in your

emunah and drag you down.

Do not be fooled when you win a single battle and think the war is over. The Sages warn us, "Do not believe in yourself until

the day of your death." The yetzer hara never retires, and he is willing to start with the tiniest, seemingly insignificant

compromise just to get a foot in the door. Yet, you must never despair. The wisest of men compared the intellect to a "poor

wise man" who can defeat a great king. Just as a tiny amount of physical light automatically dispels a vast amount of darkness,

a small, resolute stand for the truth of Hashem's Torah will completely shatter the falsehoods of the yetzer hara.

Today, when you feel the urge to make a "small" compromise in your avodah—whether it is delaying a tefillah by a few

minutes, speaking a minor piece of lashon hara, or letting a tiny doubt linger in your mind—stop and recognize the enemy's

hand. Treat that small spiritual skirmish as the ultimate battle for your neshamah, stand firm, and watch how quickly his power

vanishes.

Identify one small, recurring excuse the yetzer hara gives you to slacken in your mitzvos today, and consciously reject it,

remembering that even a tiny victory of truth completely dispels his darkness.

ק רֶ פֶּ עֲשֶׂה ·  מַּ  ר יִחוּד הַ עַ שַׁ בוֹת ·  בָ לְּ חוֹבוֹת הַ

י )1-15( שִׁ י חֲמִ

בוֹת בָ לְּ Navy & Gold · From the Hebrew · חוֹבוֹת הַ

Source Text

CHOV OS HALE VAV OS ·  SHAAR YICHU D HAMAASE H ·  CHAP TE R FIV E  ( 1-15) ·

SE N TE N CE  BY SE N TE N CE



ה נָ שְׁ  מִ  ·  P I R K E I  A V O S

ן וֹ אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ  מַ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin our learning of Pirkei Avos by establishing the golden chain of the mesorah, tracing how Moshe Rabbeinu received

the Torah at Sinai and passed it down through the generations. This holy transmission went from Yehoshua to the elders, the

prophets, and the Men of the Great Assembly, showing us that our oral tradition is unbroken and divine. From there, the

chapter introduces the early pairs of Sages, the Zugos, who carried the torch of Torah with immense holiness.

As we delve into their teachings, we find fundamental guidance for our daily avodah and yiras Shamayim. The Sages guide

us on how to build a home of Torah, how to conduct ourselves in judgment, how to treat our fellow Jews with warmth, and

how to guard our speech. We are introduced to the timeless wisdom of Hillel and Shammai, who teach us the path of peace,

diligence in learning, and serving Hashem with absolute sincerity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה א נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ חֲ גַת הַ נְהָ הַ ה וְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  ל קַ שֶׁ לֶת  שֶׁ  לְ שַּׁ   הַ

Mishna 1 · The Chain of Torah Transmission and the Three Directives of the Great Assembly

ה שֶׁ מ
Moshe

ל בֵּ  קִ
received

ה וֹרָ תּ
Torah

ינַי, סִּ מִ
from Sinai

הּ רָ סָ וּמְ
and transmitted it

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ים, נִ קֵ זְ לִ
to the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and the elders

ים, יאִ בִ נְ לִ
to the prophets

ים יאִ בִ וּנְ
and the prophets

רוּהָ סָ מְ
transmitted it

י שֵׁ  נְ אַ לְ
to the Men of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

ם הֵ
They

רוּ מְ אָ
said

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים, רִ בָ דְ
things

ווּ הֱ
Be

ים תוּנִ מְ
deliberate

ין, דִּ בַּ
in judgment

ידוּ עֲמִ הַ וְ
and establish

ים ידִ מִ לְ תַ
disciples

בֵּה,  רְ הַ
many

וּ שׂ עֲ וַ
and make

יָג סְ
a fence

ה: וֹרָ תּ לַ
for the Torah

This Mishnah establishes the unbroken chain of Torah transmission from Sinai down to the Sages of the Great Assembly, who provided foundational

guidance for judges and teachers.

ה ב נָ שְׁ  מִ

ד מֵ לָם עוֹ עוֹ ם הָ לֵיהֶ עֲ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ הַ Mishna 2 · The Three Pillars Upon Which the World Stands

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

יק דִּ צַּ הַ
the Righteous

יָה הָ
was

י יָרֵ שְּׁ   מִ
from the remnants of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ל עַ וְ
and on

ה דָ בוֹ עֲ הָ
the Temple service

ל עַ וְ
and on

ילוּת מִ גְּ
acts of

ים: דִ חֲסָ
kindness

Shimon the Righteous teaches that the existence of the world depends upon Torah study, the Temple service, and acts of lovingkindness.



ה ג נָ שְׁ  מִ

יִם מַ שָׁ א  רָ בָה וּמוֹ הֲ אַ ם מֵ שֵּׁ   ת הַ דַ בוֹ עֲ Mishna 3 · Serving Hashem Out of Love and the Fear of Heaven

נוֹס יגְ טִ נְ אַ
Antigonus

ישׁ אִ
a man of

כוֹ סוֹ
Socho

ל בֵּ  קִ
received

ן עוֹ מְ שִּׁ   מִ
from Shimon

יק. דִּ צַּ הַ
the Righteous

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל אַ
do not

יוּ הְ תִּ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

לָּא  אֶ
but

ווּ הֱ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

לֹּא  שֶׁ
not

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

י יהִ וִ
and let be

א מוֹרָ
the fear of

יִם מַ שָׁ
Heaven

יכֶם: לֵ עֲ
upon you

Antigonus of Socho teaches that one should serve Hashem without the expectation of receiving a reward, while maintaining a constant fear of Heaven.

ה ד נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ ד חֲ בוֹ ה וּכְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  קַ Mishna 4 · The Transmission of Torah and Honoring the Sages

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

י יוֹסֵ וְ
and Yose

ן בֶ
ben

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

ית בֵ
a house of

ד עַ וַ
meeting

ים, כָמִ חֲ לַ
for the Sages

י וֵ הֱ וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself

ר עֲפַ בַּ
in the dust of

ם, יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

י וֵ הֱ וֶ
and be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

א מָ צָ בְ
with thirst

ת אֶ
—

ם: יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan transmit the tradition, advising one to make their home a gathering place for Sages.

ה ה  נָ שְׁ  מִ

ה שָּׁ   אִ ם הָ ה עִ יחָ עוּט שִׂ ים וּמִ חִ רְ ת אוֹ נָסַ כְ הַ Mishna 5 · Hospitality to the Poor and Limiting Conversation with Women

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
son of

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
a man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

תוּחַ פָ
open

ה, חָ וָ רְ לִ
wide

יוּ יִהְ וְ
and let be

ים יִּ נִ עֲ
poor people

נֵי בְּ
members of

, ךָ יתֶ בֵ
your household

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה. שָּׁ   אִ הָ
the woman

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
with his wife

, רוּ מְ אָ
they said

ל קַ
a light

ר חֹמֶ וָ
and heavy

ת שֶׁ  אֵ בְּ
with the wife of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

כָּאן  מִ
from here

רוּ מְ אָ
said

ים, כָמִ חֲ
the Sages

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם דָ אָ שֶׁ
that a man

בֶּה  רְ מַ
increases

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה, שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם וֹרֵ גּ
he causes

ה עָ רָ
evil

, מוֹ צְ עַ לְ
to himself

ל וּבוֹטֵ
and desists

י רֵ בְ דִּ מִ
from words of

ה, תוֹרָ
Torah

סוֹפוֹ וְ
and his end

שׁ רֵ יוֹ
he inherits

נֹּם:  יהִ גֵּ
Gehinnom

Yose ben Yochanan teaches the importance of keeping a home open to the poor and warns against excessive conversation with women, which distracts from

Torah study.

ה ו נָ שְׁ  מִ



ר בֵ ךָ חָ לְ נֵה  ב וּקְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 6 · Appointing a Teacher, Acquiring a Companion, and Judging Others Favorably

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

אי תַּ  נִ וְ
and Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

נֵה וּקְ
and acquire

ךָ לְ
for yourself

ר, בֵ חָ
a companion

י וֵ הֱ וֶ
and be

ן דָ
judging

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
man

כַף לְ
to the scale of

כוּת: זְ
merit

This Mishnah teaches the importance of spiritual mentorship, friendship, and giving others the benefit of the doubt.

ז ה  נָ שְׁ  מִ

ע שָׁ  רָ ע וּמֵ ן רָ כֵ שָּׁ   ה מִ קָ חָ רְ הַ Mishna 7 · Distancing Oneself from an Evil Neighbor and the Wicked

אי תַּ  נִ
Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

ר, אוֹמֵ
says

ק חֵ רְ הַ
distance yourself

ן כֵ שָּׁ   מִ
from a neighbor

ע, רָ
who is evil

ל אַ וְ
and do not

ר בֵּ  חַ תְ תִּ
associate

ע, שָׁ  רָ לָ
with the wicked

ל אַ וְ
and do not

שׁ יָאֵ תְ תִּ
despair

ן מִ
of

נוּת: עָ רְ פֻּ  הַ
retribution

Nittai the Arbelite warns against associating with bad influences and reminds us that divine justice is inevitable.

ח ה  נָ שְׁ  מִ

ין דִּ לֵי הַ עֲ בַּ ם  ן עִ יָּ דַּ גַת הַ נְהָ הַ Mishna 8 · The Conduct of a Judge Toward Litigants

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ן עוֹ מְ שִׁ  וְ
and Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ר, אוֹמֵ
says

ל אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י כֵ רְ עוֹ כְ
like the arrangers of

ין. יָּנִ  דַּ הַ
the judges

יוּ יִּהְ שֶׁ  וּכְ
and when are

י לֵ עֲ בַ
the masters of

ין ינִ דִ
judgment

ים דִ עוֹמְ
standing

, נֶיךָ פָ לְ
before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ים. עִ שָׁ  רְ כִ
like wicked ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they are

dismissed

, נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ין, כָּאִ זַ כְ
like innocent ones

לוּ בְּ קִּ שֶׁ  כְּ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ין: דִּ הַ
the judgment

Yehudah ben Tabbai teaches that a judge must remain completely impartial, avoiding advocacy and viewing both parties equally during and after the

trial.

ה ט נָ שְׁ  מִ

יָּנִים דַּ י הַ רֵ בְ דִ ירוּת בְּ זְהִ ים וּ דִ ל עֵ שֶׁ ה  ירָ קִ חֲ ה וַ שָׁ י רִ דְּ

Mishna 9 · Thorough Interrogation of Witnesses and Caution in the Words of Judges

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

בֶּה  רְ מַ
much

קֹר חְ לַ
to investigate

ת אֶ
—

ים, דִ עֵ הָ
the witnesses

י וֵ הֱ וֶ
and be

יר זָהִ
careful

, יךָ רֶ בָ דְ בִּ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

וֹכָם תּ מִ
from within them

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

ר: קֵּ  שַׁ  לְ
to lie



Shimon ben Shetach warns judges to cross-examine witnesses thoroughly and to speak carefully so as not to inadvertently teach them how to fabricate

testimony.

ה י נָ שְׁ  מִ

נוּת בָּ  רַ ת הָ נִיאַ לָאכָה וּשְׂ מְּ  בַת הַ הֲ אַ Mishna 10 · Loving Work and Shunning Lordship and Government Intimacy

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ וְ
and Abtalion

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ר, אוֹמֵ
says

אֱהֹב
love

ת אֶ
—

אכָה, לָ מְּ הַ
work

נָא וּשְׂ
and hate

ת אֶ
—

נוּת, בָּ  רַ הָ
lordship

ל אַ וְ
and do not

ע דַּ וַ תְ תִּ
make yourself known

וּת: שׁ רָ לָ
to the ruling authority

Shemaiah and Abtalion teach the importance of honest labor, avoiding positions of power, and keeping a safe distance from the ruling authorities.

ה יא נָ שְׁ  מִ

ם שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ם מִ יהֶ רֵ בְ דִ ר בְּ זָּהֵ הִ לְ ים  מִ כָ חֲ לַ ה  רָ זְהָ אַ

Mishna 11 · A Warning to Sages to Guard Their Words to Prevent Desecration of Heaven's Name

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ
Avtalyon

ר, אוֹמֵ
says

ים, כָמִ חֲ
Sages

רוּ זָּהֲ  הִ
be careful

יכֶם, רֵ בְ דִ בְ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

חוּבוּ תָ
you will obligate

ת בַ חוֹ
the obligation of

לוּת גָּ
exile

לוּ גְ תִ וְ
and you will be exiled

קוֹם מְ לִ
to a place of

יִם מַ
waters

ים, עִ רָ הָ
the evil

וּ תּ שְׁ  יִ וְ
and they will drink

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ים בָּאִ  הַ
who come

יכֶם רֵ חֲ אַ
after you

, יָמוּתוּ וְ
and they will die

צָא מְ נִ וְ
and it will be found

ם שֵׁ
the Name of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ל: לֵּ  חַ תְ מִ
is profaned

Avtalyon warns Torah scholars to speak with extreme precision so that heretical disciples do not misinterpret their words and stray after false doctrines.

ה יב נָ שְׁ  מִ

יּוֹת רִ בְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ לְ לוֹם וּ שָׁ לֶאֱהֹב  ל  לֵּ  גַת הִ נְהָ הַ Mishna 12 · The Conduct of Hillel to Love Peace and Draw Creations Close to Torah

ל לֵּ  הִ
Hillel

אי מַּ  שַׁ  וְ
and Shammai

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ל לֵּ  הִ
Hillel

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

יו ידָ מִ לְ תַּ  מִ
from the disciples

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

ב אוֹהֵ
loving

לוֹם שָׁ
peace

ף דֵ רוֹ וְ
and pursuing

לוֹם, שָׁ
peace

ב אוֹהֵ
loving

ת אֶ
—

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

ן בָ רְ קָ וּמְ
and drawing them

close

ה: וֹרָ תּ לַ
to the Torah

Hillel teaches that one should emulate Aharon the Kohen Gadol by actively pursuing peace and bringing people closer to the Torah through love.

ה יג נָ שְׁ  מִ

ה רָ וֹ וּל תּ טּ בִ וָה וּבְ גַאֲ נָה בְּ כָּ  סַּ  הַ Mishna 13 · The Danger of Seeking Fame and Neglecting Torah Study

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ד נָגֵ
one who makes great

א, מָ שְׁ
his name

ד בֵ אָ
destroys

. הּ מֵ שְׁ
his name

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, מוֹסִ
add

ף. יָסֵ
ceases

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, יָלֵ
learn

לָא טָ קְ
death

יָּב.  חַ
deserves

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  אִ וּדְ
and one who makes use

גָא, תָ בְּ
of the crown

ף: לֵ חָ
passes away

This Mishnah warns against using Torah knowledge for self-aggrandizement and emphasizes the necessity of continuous study.

ה יד נָ שְׁ  מִ



חוּי לֹא דִּ לְ מוֹ וּ צְ עַ עֹל בְּ פְ לִ בָה  חוֹ הַ Mishna 14 · The Obligation of Personal Responsibility and Avoiding Procrastination

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ם אִ
If

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

י, לִ
for myself

י מִ
who

י. לִ
is for me

י נִ אֲ שֶׁ  וּכְ
And when I am

י, מִ צְ עַ לְ
for myself alone

ה מָ
what

י. נִ אֲ
am I

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

יו, שָׁ  כְ עַ
now

י: תָ ימָ אֵ
when

Hillel teaches that a person must take personal responsibility for their own spiritual growth and act without delay.

ה טו נָ שְׁ  מִ

נִים פָּ ת  רַ בָּ  סְ הַ וּר וְ בּ עוּט דִּ ה, מִ רָ וֹ תּ יעוּת הַ בִ קְ

Mishna 15 · Making Torah Study Fixed, Speaking Little and Doing Much, and Welcoming Everyone Warmly

אי מַּ  שַׁ
Shammai

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ תְ רָ תוֹ
your Torah

ע. בַ קֶ
fixed

מֹר אֱ
say

ט עַ מְ
little

ה עֲשֵׂ וַ
and do

בֵּה,  רְ הַ
much

י וֵ הֱ וֶ
and be

ל בֵּ  קַ מְ
receiving

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
person

ר בֶ סֵ בְּ
with a cheerful

ים נִ פָּ
expression of

יָפוֹת:
face

Shammai teaches the importance of establishing a fixed schedule for Torah study, prioritizing actions over words, and greeting every person with a

pleasant and welcoming countenance.

ז ה ט נָ שְׁ  מִ

פֵק סָּ  ן הַ ה מִ קָ חָ רְ הַ ב וְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 16 · Appointing a Teacher and Avoiding Doubt and Estimations in Tithing

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

לֵּק  תַּ  סְ הִ וְ
and remove yourself

ן מִ
from

פֵק, סָּ  הַ
doubt

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ר שֵּׂ  עַ לְ
to tithe

דוֹת: אֹמָ
by estimation

Rabban Gamliel teaches the importance of establishing a halachic authority to resolve doubts and avoiding guesswork when performing mitzvos like

tithing.

ז ה י נָ שְׁ  מִ

וּר בּ דִּ נֵי הַ פְּ ל  ה עַ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ה וְ יקָ תִ שְּׁ   לַת הַ עֲ מַ Mishna 17 · The Virtue of Silence and Action Over Mere Words

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

נוֹ בְּ
his son

ר, אוֹמֵ
says

ל כָּ
all

י יָמַ
my days

י תִּ לְ דַ גָּ
I grew up

ין בֵ
among

ים, כָמִ חֲ הַ
the Sages

לֹא  וְ
and not

י צָאתִ מָ
did I find

וּף לַגּ
for the body

טוֹב
better

לָּא  אֶ
than

ה. יקָ תִ שְׁ
silence

לֹא  וְ
and not

שׁ רָ דְ מִּ הַ
the study

הוּא
is

ר, קָּ  עִ הָ
the main thing

לָּא  אֶ
but

ה. עֲשֶׂ מַּ  הַ
the action

ל כָ וְ
and anyone

בֶּה  רְ מַּ  הַ
who increases

ים, רִ בָ דְ
words

יא בִ מֵ
brings

א: טְ חֵ
sin

Shimon the son of Rabban Gamliel teaches that silence is the best path for the body, and that practical action is superior to mere study and excessive

speech.

ה יח נָ שְׁ  מִ



ם לֵיהֶ ד עֲ מֵ לָם עוֹ עוֹ הָ שֶׁ לוֹם  שָּׁ   הַ ת וְ מֶ אֱ ין הָ דִּ הַ Mishna 18 · Justice Truth and Peace Upon Which the World Stands

ן בָּ  רַ
Rabban

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
ben

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ר, אוֹמֵ
says

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ין דִּ הַ
justice

ל עַ וְ
and on

ת מֶ אֱ הָ
truth

ל עַ וְ
and on

לוֹם, שָּׁ   הַ
peace

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

ח
8

ת מֶ אֱ
truth

פַּט  שְׁ  וּמִ
and judgment of

לוֹם שָׁ
peace

טוּ פְ שִׁ
judge

יכֶם: רֵ עֲ שַׁ  בְּ
in your gates

Rabban Shimon ben Gamliel teaches that the preservation of human society depends upon the three pillars of justice, truth, and peace.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter opens with the Men of the Great Assembly and Shimon the Righteous establishing the pillars of the world,

followed by Antigonus of Socho's warning to serve Hashem without expecting reward. We then progress through the

teachings of the Zugos: Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan on bringing Sages and the poor into our homes; Yehoshua

ben Perachiah and Nittai the Arbelite on acquiring teachers and avoiding evil neighbors; Yehudah ben Tabbai and Shimon

ben Shetach on careful justice; and Shemaiah and Abtalion on avoiding the ruling power and guarding one's words. Finally,

Hillel and Shammai teach us to pursue peace, fix our Torah study, and receive everyone with a pleasant countenance,

leading into the instructions of Rabban Gamaliel and his son Shimon on silence and action, and concluding with Rabban

Shimon ben Gamaliel's declaration that the world stands on justice, truth, and peace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how this first chapter of Pirkei Avos begins. It does not start with abstract philosophies, but with a

chain of transmission: Moshe received the Torah from Sinai and passed it down, generation after generation, until it reached

us. This tells us that our Torah is not a theory; it is a living, breathing legacy of connection. When you learn, you are not just

reading a book, you are joining a chain of holy souls. And what do these sages tell us? They tell us that the world stands on

Torah, avodah, and gemilus chasadim, and that the ultimate goal of all our learning is not just to speak, but to do. Shimon his

son says it clearly: 'Study is not the most important thing, but actions.'

Think about Shammai's golden rule: 'Say little, but do much, and receive all men with a pleasant countenance.' How often

do we promise ourselves or others big things, only to fall short? The Torah wants us to build our lives on quiet, solid action.

When you greet another Yid with a warm, genuine smile, you are literally sustaining the world. You are bringing the peace

and truth that Rabban Shimon ben Gamaliel says keeps the world standing.

Let us also take to heart the famous words of Hillel: 'If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self, what am

I? And if not now, when?' We cannot wait for someone else to do our avodah for us, nor can we live only for ourselves. We

must step up, take responsibility for our spiritual growth, and do it today, without putting it off.

Today, choose one small, concrete action instead of just talking about it. When you meet someone, greet them with a

genuine, warm smile and a pleasant countenance, and make a fixed five minutes to learn Torah today without any

distractions.



וֹן אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ מַ ה נָ שְׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · מִ P IRK E I AV OS ·  CHAP TE R ON E  ·  18 MISHN AYOS



ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.
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ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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